
CORDES/ROPES

1) Scope
Personal Protective Equipment (PPE) against falls from a height.
Low stretch kernmantle rope, EN 1891: 1998 certified, for rope access and work positioning, 
canyoneering, caving and rescue.
2) Use
Please ensure you have read and understood all of these instructions before using this rope. Keep 
these instructions with this rope’s history file. If the rope is resold outside the first country of desti-
nation, these instructions must be issued in the language of the country of use.
2.1 Limitations of applications
This rope must not be used beyond its limitations, or used other than its intended purpose.
For rope access or work positioning, type A ropes are more suitable than type B ropes.
Type B ropes have a lower level of performance than type A ropes. When type B ropes are used, 
additional care must be taken to protect against the effects of abrasion and cuts, wear and tear. 
Great care should be taken to reduce the risk of falling. 
In lead climbing situation, a EN 892 dynamic rope must be used. 
2.2 Warning
This rope must be used by a trained and qualified individual or under the direct supervision of a 
trained and qualified individual. This rope must be assigned to one individual only. 
Before and during use, ensure you have a safe and effective rescue plan for any emergencies.
Poor physical and / or mental condition may affect your safety when using this rope.
Prior to using the rope, check its condition, length and marking.
Stop using this rope immediately if: 
- its lifespan has expired,
- the rope’s condition matches a discard criterion (see the paragraph on inspection form),
- the rope was subject to major load or fall,
- you do not know the full history of its use,
- if you have any doubts about its safety,
Do not reuse it until a qualified individual has authorized it in writing. 
Ensure the equipment used with this rope is compatible. Check that the rope diameter is suitable for 
EN 12841 or EN 341 adjusting devices, for instance. Use this rope only with PPE for the prevention of 
falls from heights bearing the CE label (EN 361 fall arrest harness, EN 362 connector ...).
Do not use this rope with any other equipment that may affect its integrity or effectiveness. For 
example connectors or descenders with burrs.  
A new rope can be slippery, so the effectiveness of the braking of belay devices may be reduced. 
The melting temperature of the constituent materials of this rope is approximately 230 °C. During 
a rapid descent high temperatures may damage the rope. The permanent use temperature is 
between -40 °C and 80 °C.
Knots decrease the rope’s strength. The recommended knot is a dressed and stressed figure 8 on 
the bight with a tail length exceeding a minimum of 10 cm.
Consider tying a stopper knot to eliminate the risk of falling in case of descent with a short rope.
During use, avoid contact with sharp edges, chemicals, abrasive or hot surfaces. Avoid friction 
between ropes. This could cause them to fail. 
2.3 Anchoring
The anchor point must comply with EN 795 or, in the case of structural anchorage, withstand forces 
of at least 12 kN. In order to avoid extreme loading and swinging movements in the event of a fall, 
remove rope slack and make sure anchor points are positioned above the user.
2.4 Fall Arrest System
An EN 361 full body harness is the only harness that can be used in a fall arrest system.
In a fall arrest system, the anchor point must always be correctly positioned so as to reduce the risk 
and the height of the fall. 
In a fall arrest system, watch for sufficient clearance below user to prevent from hitting an obstacle 
or the ground in the event of a fall. The specific clearance calculations are detailed in the user 
manuals of the other components (lanyards, energy absorbers, mobile fall arresters, etc.). 
3) Labelling
3.1 Labelling definitions: 
a: manufacturer’s name
b: mandatory reading of the information leaflet
c: model
d: item code 
e: rope length
f:  Individual Tracking Number: batch number / individual serial number
g: number and year of the European standard of reference
h: type A or B according to EN 1891
i: diameter of the rope in mm
j: compliance with European Regulation (EU) 2016/425
k:  No of the notified body involved in the control of manufacture
l: YYYY / MM : year and month of manufacture
In accordance with EN 1891:  1998, an inner strip indicates the name of the manufacturer, the 
constituent materials, the year of manufacture, the standard and the type of rope. 
3.2 Labeling a cut rope
Each length of cut rope must be labeled at both ends. If you cut your rope, use the following proto-
col for your labeling.
1 measure the length to be cut, 2 hot cut, 3 open label pocket, 4 take a label, 5 indicate the length, 6 
take off label, 7 stick it on at the end
4) Maintenance
4.1 Set up
Prior to first use:
- For ropes on reels, unroll to prevent rope twisting.
- Soak your rope for 24 hours in cold water and let it dry in a warm, ventilated room, away from UV 
rays and away from sources of heat. It shrinks approximately 5%.
4.2 Cleaning
If your rope is dirty, wash it in cold water (30 °C max), either by hand or washing machine. If 
necessary, use a special detergent that does not affect the rope’s resistance. Let it dry in a warm 
(maximum 30 °C), ventilated, room that is not exposed to UV rays. Do not spin dry. Do not use a 
pressure washer. 
4.3 Storage/transport
Store your rope in a ventilated, cool place, with no exposure to UV rays. Keep away from chemicals 
or sharp objects. 

After use, store the rope in a protective bag against UV rays, moisture, chemicals, etc. Choose 
openwork bags to drain excess moisture.
4.4 Repairs/alterations
Any repairs or alterations must be carried out by Courant or an authorized distributor.
5) Inspection form 
Your equipment’s integrity is vital for your safety.
In addition to systematic inspections before and after each use, a thorough examination needs to 
be performed at least every 12 months. This frequency should be adapted to the type and intensity 
of use and local regulations. The verification must be carried out by a qualified inspector and / or 
one trained by Courant or an authorized distributor. The name of the inspector, the results and the 
examination date and the date of next examination must be recorded on the PPE inspection form. 
This form, written when the PPE is put into service, contains the model, the manufacturer’s contact 
information, the serial number (ITN), the year and month of manufacture, the dates of purchase, 
entry into service and the end of the theoretical lifespan.
a examination date, b compliant, c non-compliant, d name of inspector, visa of inspector, f date of 
next examination, g date of purchase, h date of entry into service, i length, j serial number , k ppe 
manager, l visa of manager.
Discard criteria: missing or illegible marking, variations in the length of the rope, deterioration of the 
endings, seams or braid  (pulled or cut threads, abrasions, tearing, traces of chemical or aggressive 
products, discoloration, burns, variations in the diameter, variation in the flexibility ...) This list is not 
exhaustive and must be adapted to your usage. 
Destroy your discarded rope. 
6) Lifespan 
The potential lifespan of this rope cannot exceed 10 years, starting from the first day of use (with 
a maximum storage time of 12 months after the date of manufacture). Some factors affect the 
equipment’s lifespan: intensity, frequency, environment of use, competence of the user, condition 
of maintenance and storage, and so on. An unusual usage event could lead to your rope being 
discarded after a single use. 
7) Courant warranty
This rope is guaranteed for 3 years against any material or manufacturing defects. This excludes 
normal wear and tear, modifications, poor storage, poor maintenance, damage due to accidents, 
negligence, usage for which this rope is not intended.
8) EU declaration of conformity
This rope is compliant with European regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment. 
The EU declaration of conformity is available on mycourant.com
8.1 Notified Body responsible for the EU type examination 
8.2 Notified Body responsible for monitoring production 
9) Liability
COURANT or the distributor cannot be held responsible in the event of damage, injury or death 
caused by the misuse or alteration of a COURANT product. It is the responsibility of the user to fully 
understand and follow the instructions in this manual for the correct and safe use of each product 
supplied by or through COURANT, and to use it only for the activities for which it has been designed, 
as well as carrying out and applying all safety procedures. You are personally responsible for your 
actions and decisions: do not use this equipment if you are unable to bear the risks.
(*) Characteristics of the rope 
a: type 
b: diameter 
c: sheath slip 
d: lengthening 
e: sheath mass 
f: core mass 
g: metric mass
h: retraction
i: static resistance 
j: materials
ITN: individual serial number 
         : YYYY/MM year and month of manufacture
Ref.: product code
If you have MEET ANSI on the characteristics of the rope :
« ANSI Z133-2017 standard for arboricultural operations
This line is suitable for tree climbing. It meets all performance requirements of the ANSI Z133 stan-
dard for tree care climbing lines. This standard requires that climbing lines have a minimum diameter 
of 1/2 inch (12.7 mm) with the following exception: In arboricultural operations not subject to regula-
tions that supersede Z133.1, a climbing line of at least 7/16 inch (11 mm) may be used, provided that 
the employer can demonstrate that it does not create a safety hazard for the arborist and that the 
arborist has been instructed in its use. »

1) Champ d’application
Equipement de Protection Individuelle (EPI) contre les chutes de hauteur.
Corde tressée gainée à faible coefficient d’allongement, conforme à la norme EN 1891 : 1998 pour l’accès 
et le positionnement au travail par corde, le canyoning, la spéléologie et les secours.
2) Utilisation
Vous devez avoir lu et compris l’ensemble des présentes instructions avant l’utilisation de cette corde. 
Conservez ces instructions avec la fiche de vie de cette corde. Si la corde est revendue hors du premier 
pays de destination, ces instructions doivent être délivrées dans la langue du pays d’utilisation.
2.1 Limites d’applications
Cette corde ne doit pas être utilisée au-delà de ses limites, ou dans toute autre utilisation que celle pour 
laquelle elle est prévue.
Pour les accès par corde ou le maintien au travail, les cordes de type A sont plus adaptées que les 
cordes de type B.
Les cordes de type B ont un niveau de performance inférieur à celui des cordes de type A. En cas d’uti-
lisation de cordes de type B, un plus grand soin devra être apporté à la protection contre les effets de 
l’abrasion, des coupures, de l’usure… Il convient d’apporter une grande attention à réduire les risques 
de chute.
Si l’utilisateur se trouve en situation d’escalade libre, une corde dynamique conforme à la norme EN 
892 doit être utilisée. 
2.2 Avertissement
Cette corde doit être utilisée par une personne formée et compétente ou sous la surveillance directe 

d’une personne formée et compétente. Cette corde doit être affectée à une seule personne. 
Avant et pendant l’utilisation, disposez d’un plan de sauvetage sûr et efficace pour toute urgence 
envisageable.
Une mauvaise condition physique et/ou psychique peut affecter votre sécurité lors de l’utilisation de 
cette corde.
Avant toute utilisation, contrôlez le bon état de votre corde, sa longueur et son marquage.
Cessez immédiatement d’utiliser cette corde si : 
- sa durée de vie est dépassée,
- l’état de la corde correspond à un critère de réforme (voir le paragraphe examen approfondi),
- la corde a subi des efforts ou une chute importante,
- vous ne connaissez pas l’historique complet de son utilisation,
- si vous avez un doute sur sa sécurité,
Ne la réutilisez pas avant qu’une personne compétente ne l’ait autorisé par écrit. 
Assurez-vous de la compatibilité des équipements utilisés avec cette corde. Vérifiez que le diamètre de 
la corde est adapté aux dispositifs de réglage EN 12841 ou EN 341 par exemple. Utilisez en combinaison 
de cette corde uniquement des EPIs de préventions des chutes de hauteur portant le marquage CE 
(harnais antichute EN 361, connecteur EN 362…).
N’utilisez pas cette corde avec un autre équipement susceptible d’affecter son intégrité ou son fonc-
tionnement. Par exemple connecteur ou descendeur avec bavure.  
Une corde neuve peut être glissante, l’efficacité des appareils de freinage ou d’assurage peut être  
alors réduite. 
La température de fusion des matériaux constitutifs de cette corde est d’environ 230°C. Lors d’une 
descente rapide des échauffements peuvent endommager la corde. La température d’utilisation per-
manente est comprise entre -40°C et 80°C.
Les nœuds diminuent la résistance des cordes. Le nœud d’encordement recommandé est un double 8 
bien serré avec un brin dépassant au minimum de 10 cm. 
Réalisez un nœud en bout de corde pour supprimer le risque de chute en cas de descente sur corde 
trop courte.
Pendant l’utilisation, évitez le contact avec les arêtes vives, les substances chimiques, les surfaces 
abrasives ou chaudes. Empêchez les frottements entre cordes. Risque de rupture ! 
2.3 Ancrage
Le point d’ancrage doit être conforme à la norme EN 795 ou, en cas d’ancrage structurel, résister à des 
forces d’au moins 12 kN. Afin d’éviter les sollicitations élevées et des mouvements pendulaires en cas 
de chute, les points d’ancrage doivent être positionnés au-dessus de l’utilisateur et la corde doit être le 
plus tendue possible entre l’utilisateur et le point d’ancrage. 
2.4 Système d’arrêt de chute
Un harnais antichute EN 361 est le seul dispositif de préhension du corps qu’il est permis d’utiliser dans 
un système d’arrêt de chute.
Dans un système d’arrêt de chute, il est nécessaire que le point d’ancrage soit toujours correctement 
positionné, de manière à réduire au minimum le risque et la hauteur de chute. 
Dans un système d’arrêt de chute, le tirant d’air sous l’utilisateur doit être suffisant pour qu’il ne heurte 
pas d’obstacle ou le sol en cas de chute. Les calculs spécifiques de tirant d’air sont détaillés dans les 
notices d’information des autres composants (longes, absorbeurs d’énergie, antichute mobile…). 
3) Marquage
3.1 Signification du marquage : 
a nom du fabricant, b lecture de la notice d’information obligatoire, c modèle, d code article, e longueur 
de la corde, f : Individual Tracking Number : numéro de lot / numéro de série individuel, g numéro et 
année de la norme européenne de référence, h type A ou B selon EN 1891, i diamètre de la corde en 
mm, j conformité au règlement européen (UE)2016/425, k N° de l’organisme notifié intervenant dans le 
contrôle de la fabrication, l AAAA/MM : année et mois de fabrication
Conformément à la norme EN 1891 : 1998, une bandelette intérieure indique le nom du fabricant, les 
matériaux constitutifs, l’année de fabrication, la norme et le type de la corde. 
3.2 Marquage d’une corde coupée
Chaque longueur de corde coupée doit comporter un marquage aux deux extrémités. Si vous recoupez 
votre corde, reportez le marquage conformément au protocole suivant.
1 mesurer la longueur à couper, 2 couper à chaud, 3 ouvrir poche étiquette, 4 prendre une étiquette, 5 
indiquer la longueur, 6 décoller l’étiquette, 7 coller sur l’extrémité
4) Entretien
4.1 Mise en œuvre
Avant la première utilisation :
- Pour les cordes sur touret déroulez pour éviter les vrilles
- Laissez tremper votre corde 24 h dans l’eau froide puis laissez la sécher dans un local tempéré, venti-
lé, à l’abri des UV et à l’écart des sources de chaleur. Elle se rétracte d’environ 5% environ.
4.2 Nettoyage
Si votre corde est sale, lavez-la à l’eau froide (30 °C max) à la main ou en machine. Si nécessaire utilisez 
une lessive spéciale n’affectant pas la résistance des cordes. Laissez sécher dans un local tempéré 
(maximum 30°C), ventilé, à l’abri des UV. N’essorez pas. N’utilisez pas de nettoyeur haute pression. 
4.3 Stockage/transport
Conservez votre corde dans un lieu ventilé, tempéré et à l’abri des UV. Eloignez des produits chimiques 
ou des objets tranchants. 
Après utilisation rangez la corde dans un sac de protection contre les UV, l’humidité, les produits 
chimiques, etc. Préférez les sacs ajourés pour évacuer les surplus d’humidité.
4.4 Réparation/modification
Toute réparation ou transformation doit être effectuée par la société Courant ou un distributeur ha-
bilité.
5) Fiche de vie / examen approfondi
Votre sécurité est liée à l’intégrité de votre équipement.
En plus des vérifications systématiques avant et après chaque utilisation, il est nécessaire de réaliser 
un examen approfondi au moins tous les 12 mois. Cette fréquence doit être adaptée en fonction du 
type et de l’intensité d’utilisation et de la réglementation locale. La vérification doit être effectuée par 
une personne compétente et/ou formée par la société Courant ou un distributeur habilité. Le nom du 
vérificateur, les résultats et la date de l’examen et du prochain examen doivent être consignés sur la 
fiche de vie de l’EPI. Cette fiche rédigée à la mise en service de l’EPI porte le modèle, les coordonnées 
du fabricant, le numéro de série (ITN), l’année et le mois de fabrication, les dates d’achat, de mise en 
service et de fin de vie théorique.
a date de l’examen, b conforme, c non conforme, d nom du vérificateur, e visa du vérificateur, f date du 
prochain contrôle, g date d’achat, h date de mise en service, i longueur, j numéro de série, k gestion-
naire epi, l signature gestionnaire
Critères de réforme : marquage absent ou illisible, variation de la longueur de la corde, détérioration 
des terminaisons, des coutures ou de la tresse (fils tirés ou coupés, abrasion, déchirure, trace de produit 
chimique ou agressif, décoloration, brûlure, variation du diamètre, variation de la souplesse…) Cette 
liste n’est pas exhaustive et doit être adaptée à vos applications. 
Détruisez votre corde réformée. 
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1) Anwendungsbereich
Persönliche Schutzausrüstung (PSA) gegen Absturz.
Niedrig dehnendes Kernmantelseil, EN 1891: 1998 zertifiziert, für den Einsatz in der Seilzugangstechnik 
und Arbeitsplatzpositionierung, Canyoning, Höhlenklettern und der Rettung.
2) Verwendung
Bevor Sie dieses Seil verwenden, müssen Sie sicherstellen, dass Sie alle Anleitung gelesen und verstan-
den haben. Bewahren Sie diese Anleitung in der Lebenslaufakte dieses Teils auf. Wenn das Seil auße-
rhalb des ersten Bestimmungslandes weiterverkauft wird, muss diese Anleitung in der Sprache des 
Landes ausgegeben werden, in dem es verwendet wird.
2.1 Anwendungsbeschränkungen
Dieses Seil darf nicht über seine Beschränkungen hinaus oder anders als für den vorgesehenen Zweck 
verwendet werden.
Für den Seilzugang oder die Arbeitsplatzpositionierung eignen sich Seile des Typs A mehr als Seile des 
Typs B.
Seile des Typs B haben eine geringere Leistung als Seile des Typs A. Bei der Verwendung von Seilen des 
Typs B muss darauf geachtet werden, dass sie vor Abrieb, Schnitten und Verschleiß geschützt sind. Um 
die Sturzgefahr zu verringern, ist eine große Aufmerksamkeit geboten.
Bei einem Vorstieg muss ein dynamisches Seil nach EN 892 verwendet werden. 
2.2 Warnung
Dieses Seil muss von einer unterwiesenen und qualifizierten Person oder unter der direkten Aufsi-
cht einer unterwiesenen und qualifizierten Person benutzt werden. Dieses Seil ist für nur eine Person 
vorgesehen. 
Vor und während der Nutzung muss sichergestellt werden, dass ein sicherer und wirkungsvoller Ret-
tungsplan für alle Notfälle vorhanden ist.
Eine schlechter körperlicher bzw. geistiger Zustand kann Ihre Sicherheit bei der Verwendung dieses 
Seils beeinträchtigen.
Überprüfen Sie vor der Verwendung des Seils seinen Zustand, seine Länge und seine Kennzeichnung.
Brechen Sie die Nutzung dieses Seil sofort ab, wenn: 
- seine Lebensdauer abgelaufen ist,
- der Zustand des Seils ein Entsorgungskriterium aufweist (siehe Abschnitt über eingehende Prüfun-
gen),
- das Seil stark belastet wurde oder gefallen ist,
- Sie nicht seine ganze Lebensakte haben,
- wenn Sie Zweifel an seiner Sicherheit haben,
Verwenden Sie es erst wieder dann, wenn eine qualifizierte Person es schriftlich zugelassen hat. 
Stellen Sie sicher, dass die mit diesem Seil verwendete Ausrüstung kompatibel ist. Stellen Sie sicher, 
dass der Seildurchmesser zum Beispiel für Einstellvorrichtungen nach EN 12841 oder EN 341 geeignet 
ist. Verwenden Sie dieses Seil nur mit der PSA gegen Abstürze aus der Höhe mit dem CE-Zeichen (Auf-
fanggurt EN 361, Verbindungselement nach EN 362 ...).
Verwenden Sie dieses Seil nicht mit anderen Geräten, die seine Unversehrtheit oder Wirksamkeit beein-
trächtigen könnten. Zum Beispiel Verbindungselement oder Abseilgerät mit Grat.  
Ein neues Seil kann glatt sein, wodurch die Wirksamkeit der Bremsung von Sicherungsvorrichtungen 
verringert werden kann. 
Die Schmelztemperatur der Bestandteile dieses Seils beträgt ca. 230 °C. Während eines schnellen 
Abstiegs können warme Temperaturen das Seil beschädigen. Die Dauergebrauchstemperatur liegt 
zwischen -40 °C und 80 °C.
Knoten verringern den Widerstand des Seils. Der empfohlene Knoten ist ein enger Doppelknoten 8 mit 
einem Strang von mehr als mindestens 10 cm.
Berücksichtigen Sie die Möglichkeit, einen Stopperknoten zu binden, um das Risiko eines Sturzes bei 
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einem Abstieg mit einem kurzen Seil auszuschließen.
Vermeiden Sie während des Gebrauchs den Kontakt mit scharfen Kanten, Chemikalien, abrasiven oder 
heißen Oberflächen. Vermeiden Sie Reibung zwischen Seilen. Dies könnte zum Abbrechen der Seile 
führen. 
2.3 Verankerung
Der Befestigungspunkt muss EN 795 entsprechen oder bei struktureller Verankerung Kräften von min-
destens 12 kN standhalten. Um bei einem Sturz extreme Belastungen und Schwingbewegungen zu 
vermeiden, beseitigen Sie die Schlaffheit des Seiles und stellen Sie sicher, dass die Ankerpunkte über 
dem Benutzer positioniert sind.
2.4 Absturzsicherungssystem
Ein Ganzkörpergurt nach EN 361 ist der einzige Gurt, der in einem Absturzsicherungssystem verwendet 
werden kann.
In einem Absturzsicherungssystem muss der Ankerpunkt immer richtig positioniert sein, um das Risiko 
und die Höhe des Absturzes zu verringern. 
Achten Sie bei einem Absturzsicherungssystem auf einen ausreichenden Abstand unterhalb des Be-
nutzers, um im Falle eines Sturzes einen Schlag gegen ein Hindernis oder den Boden zu verhindern. Die 
spezifischen Abstandsberechnungen sind in den Bedienungsanleitungen der anderen Komponenten 
(Tragebänder, Energieaufnahmevorrichtungen, mobile Absturzsicherungen usw.) aufgeführt. 
3) Markierung
3.1 Markierungsdefinitionen: 
a: Name des Herstellers
b: Pflichtlektüre des Informationsblattes
c: Modell
d: Artikelcode 
e: Seillänge
f:  Persönliche Auftragsnummer: Chargennummer/persönliche Seriennummer
g: Nummer und Jahr der europäischen Referenznorm
h: nach EN 1891 Typ A oder B
i: Durchmesser des Seils in mm
j: Einhaltung der europäischen Verordnung (EU) 2016/425
k:  Keine der benannten Stelle ist bei der Kontrolle der Herstellung beteiligt
l: JJJJ / MM: Jahr und Monat der Herstellung
Nach EN 1891:  1998, ein innerer Streifen bedeutet den Namen des Herstellers, die Bestandteile, das 
Herstellungsjahr, die Norm und den Seiltyp. 
3.2 Markierung eines geschnittenen Seils
Jede Länge des geschnittenen Seils muss an beiden Enden markiert sein. Wenn Sie Ihr Seil schneiden, 
verwenden Sie für die Markierung das folgende Protokoll.
1 die Länge zum Schneiden ausmessen, 2 heißer Schnitt, 3 Tasche mit der Markierung öffnen, 4 Mar-
kierung herausnehmen, 5 Länge angeben, 6 Markierung abnehmen, 7 Markierung am Ende aufkleben
4) Wartung
4.1 Einrichtung
Vor dem ersten Gebrauch:
- Rollen Sie Seile auf Rollen ab, um ein Verdrehen der Seile zu verhindern.
- Tauchen Sie Ihr Seil 24 Stunden lang in kaltes Wasser und lassen Sie es in einem warmen, belüfteten 
Raum trocknen, fern von UV-Strahlen und Wärmequellen. Es schrumpft um ca. 5%.
4.2 Reinigung
Wenn Ihr Seil verschmutzt ist, waschen Sie es entweder mit der Hand oder in der Waschmaschine in 
kaltem Wasser (max. 30 °C). Falls notwendig, verwenden Sie ein spezielles Reinigungsmittel, das den 
Widerstand des Seils nicht beeinträchtigt. Lassen Sie es in einem warmen (maximal 30 °C), belüfte-
ten Raum trocknen, in dem es keinen UV-Strahlen ausgesetzt wird. Nicht schleudern. Verwenden Sie 
keinen Hochdruckreiniger. 
4.3 Lagerung/Transport
Lagern Sie Ihr Seil an einem belüfteten, kühlen Ort, ohne es UV-Strahlen auszusetzen. Halten Sie es von 
Chemikalien oder scharfen Gegenständen fern. 
Bewahren Sie das Teil nach der Verwendung in einem Schutztaschen zum Schutz gegen UV-Strahlen, 
Feuchtigkeit, Chemikalien usw. auf. Verwenden Sie offene Taschen, so das überschüssige Feuchtigkeit 
abfließen kann.
4.4 Reparaturen/Änderungen
Reparaturen oder Änderungen müssen von Courant oder einem autorisierten Händler durchgeführt 
werden.
5) Prüfungsformular 
Die Integrität Ihrer Ausrüstung ist für Ihre Sicherheit von entscheidender Bedeutung.
Zusätzlich zu systematischen Prüfungen vor und nach jedem Gebrauch muss mindestens alle 12 Mo-
nate eine gründliche Prüfung durchgeführt werden. Die Häufigkeit muss an die Art und Intensität der 
Nutzung und die örtlichen Vorschriften angepasst werden. Die Prüfung muss von einer qualifizierten 
Person bzw. einer von Courant oder einem autorisierten Händler geschulten Person durchgeführt wer-
den. Der Name des Prüfers, die Ergebnisse sowie das Prüfungsdatum und das Datum der nächsten 
Prüfung sind auf dem PSA-Prüfungsformular zu vermerken. In diesem Formular, das bei der Inbe-
triebnahme der PSA erstellt wurde, ist das Modell, die Kontaktinformationen des Herstellers, die Se-
riennummer (ITN), das Baujahr und der Monat, die Kaufdaten, die Inbetriebnahme und das Ende der 
theoretischen Lebensdauer enthalten.
Entsorgungskriterien: Fehlende oder unleserliche Markierung, Längenunterschiede des Seils, Ver-
schlechterung der Enden, Nähte oder Geflechte (gezogene oder abgeschnittene Fäden, Abrieb, Risse, 
Spuren chemischer oder aggressiver Produkte, Verfärbungen, Verbrennungen, Unterschiede im Durch-
messer, Unterschiede in der Flexibilität ...) Diese Liste ist nicht erschöpfend und hängt von der indivi-
duellen Verwendung ab. 
Vernichten Sie das Seil, dass Sie entsorgen. 
6) Lebensdauer 
Die potenzielle Lebensdauer dieses Seils darf 10 Jahre ab dem ersten Tag der Verwendung (mit einer 
maximalen Lagerzeit von 12 Monaten nach dem Herstellungsdatum) nicht überschreiten. Einige Fak-
toren haben Einfluss auf die Lebensdauer der Ausrüstung: Intensität, Häufigkeit, Einsatzumgebung, 
Kompetenz des Benutzers, Wartungs- und Lagerbedingungen usw. Ein ungewöhnliches Ereignis kann 
dazu führen, dass Ihr Seil nach einmaligem Gebrauch entsorgt werden muss. 
7) Garantie von Courant
Garantie für Material- und Herstellungsfehler für dieses Seil beträgt drei Jahre. Die Garantie deckt 
normalen Verschleiß, Änderungen, unsachgemäße Lagerung, schlechte Wartung, Unfallschäden, Fahr-
lässigkeit und den unsachgemäßen Gebrauch nicht ab.
8) EU-Konformitätserklärung
Dieses Seil entspricht der europäischen Verordnung (EU) 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung. 
Die EU-Konformitätserklärung finden Sie auf mycourant.com
8.1 Benannte Stelle, die für die EU-Baumusterprüfung verantwortlich ist 
8.2 Benannte Stelle, die für die Überwachung der Produktion verantwortlich ist 
9) Haftung
COURANT oder der Händler können nicht für Schäden, Verletzungen oder Todesfälle verantwortlich 
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VÉRIFICATION / INSPECTION
6) Durée de vie 
La durée de vie potentielle de cette corde, dans de bonne condition de stockage ne peut excéder 10 
ans (à partir de la date de mise en service dans la limite de l’année suivant la date de fabrication). 
Certains facteurs influencent la durée de vie de l’équipement : intensité, fréquence, environnement 
d’utilisation, compétence de l’utilisateur, condition d’entretien et de stockage etc… Un évènement 
exceptionnel peut conduire à réformer votre corde après une seule utilisation. 
7) Garantie Courant
Cette corde est garantie 3 ans contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus l’usure nor-
male, les modifications, le mauvais stockage, le mauvais entretien, les dommages dus aux accidents, 
aux négligences, aux utilisations pour lesquelles cette corde n’est pas destinée.
8) Déclaration UE de conformité
Cette corde est conforme au règlement européen (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection 
individuelle. 
Sa déclaration UE de conformité est disponible sur mycourant.com
8.1 Organisme Notifié en charge de l’examen UE de type 
8.2 Organisme Notifié en charge du contrôle de la production 
9) Responsabilité
La société COURANT ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure 
ou de décès provoqués en cas de mauvaise utilisation ou de modification d’un  produit COURANT. Il est 
de la responsabilité de l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour 
une utilisation correcte et sûre de chaque produit fourni par ou par l’intermédiaire de COURANT, de 
l’utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et d’appliquer toutes les procédures 
de sécurité. Vous êtes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n’êtes 
pas en mesure d’assumer les risques qui en découlent, n’utilisez pas cet équipement.
(*) Caractéristiques de la corde 
a : type 
b : diamètre 
c : glissement de gaine 
d : allongement 
e : masse de la gaine 
f : masse de l’âme 
g : masse métrique
h : rétraction
i : résistance statique 
j : matériaux
ITN : numéro de série individuel 
         : AAAA/MM année et mois de fabrication
Ref : code produit

gemacht werden, die durch den Missbrauch oder die Veränderung eines COURANT-Produkts verur-
sacht wurden. Der Benutzer hat sicherzustellen, dass die Anweisungen in diesem Handbuch für die 
richtige und sichere Verwendung jedes von COURANT gelieferten Produkts vollständig verstanden und 
befolgt werden und es nur für die Aktivitäten verwendet wird, für die es konzipiert wurde, sowie alle 
Sicherheitsmaßnahmen durchzuführen und anzuwenden. Sie tragen persönlich Verantwortung für 
Ihre Handlungen und Entscheidungen: Verwenden Sie diese Ausrüstung nicht, wenn Sie die Risiken 
nicht tragen können.
(*) Eigenschaften des Seils 
a: Typ 
b: Durchmesser 
c: Mantelschlupf 
d: Verlängerung 
e: Mantelmasse 
f: Kernmasse 
g: metrische Masse
h: Rückzug
i: statischer Widerstand 
j: Materialien
ITN: Persönliche Seriennummer 
         : JJJJ/MM Herstellungsjahr und -monat
Ref.: Produktcode

ES

1) Área de aplicación
Equipo de Protección Personal (EPP) para la prevención de caídas de altura.
Cuerda  (trenzada con funda) de bajo coeficiente de alargamiento, de conformidad con la normativa 
europea EN 1891:1998, para acceso mediante cuerda y posicionamiento en el trabajo, barranquismo, 
espeleísmo y operaciones de rescate.
2) Uso
Asegúrese de haber leído y comprendido todas estas instrucciones antes de usar esta cuerda. Guarde 
estas instrucciones con el historial de esta cuerda. Si la cuerda se re vende fuera del primer país de 
destino, estas instrucciones deben publicarse en el idioma del país de uso.
2.1 Limitaciones de su aplicación
Esta cuerda no se debe usar más allá de sus limitaciones, ni se debe usar para otro propósito que no 
sea aquel para el que fue diseñada..
Para el acceso mediante cuerda o el posicionamiento en el trabajo, las cuerdas de tipo A son más 
adecuadas que las cuerdas de tipo B.
Las cuerdas de tipo B tienen un nivel de rendimiento inferior al de las cuerdas de tipo A. Cuando se 
usen cuerdas de tipo B, se debe poner atención en protegerlas contra los efectos de la abrasión, los 
cortes, y el desgaste normal por el uso. Se debe tener mucho cuidado para reducir el riesgo de caídas.
En situaciones de escalada, se debe utilizar una cuerda dinámica EN 892. 
2.2 Advertencia
Esta cuerda debe ser utilizada por una persona entrenada y cualificada o bajo la supervisión directa de 
una persona entrenada y calificada. Esta cuerda debe ser asignada a una sola persona. 
Antes y durante el uso, asegúrese de tener un plan de rescate seguro y efectivo para cualquier emer-
gencia.
La mala condición física y/o mental puede afectar su seguridad al usar esta cuerda.
Antes de utilizar la cuerda, compruebe su estado, longitud y marcado.
Deje de usar esta cuerda inmediatamente si:
- su vida útil ha expirado,
- el estado de la cuerda coincide con un criterio de descarte (ver el párrafo sobre pruebas en profun-
didad),
- la cuerda ha estado sujeta a grandes cargas o caídas,
- no conoce el historial completo de su uso,
- si tiene alguna duda sobre su seguridad,
No la vuelva a utilizar hasta que una persona cualificada lo haya autorizado por escrito.
Asegúrese de que el equipo utilizado con esta cuerda sea compatible. Verifique, por ejemplo, que el 
diámetro de la cuerda sea el adecuado para los dispositivos de regulación EN 12841 o EN 341. Utilice 
esta cuerda sólo con EPPs para la prevención de caídas de altura que lleven la etiqueta CE (arnés de 
detención de caídas EN 361, conector EN 362...).
No utilice esta cuerda con ningún otro equipo que pueda afectar su buen estado o su eficiencia, tal 
como un conector o un descensor con rebabas.  
Una cuerda nueva puede ser resbaladiza, por lo que se puede reducir la eficiencia de frenado de los 
sistemas de freno.
La temperatura de fusión de los materiales de los que está hecha esta cuerda es de aproximadamente 
230°C. Durante un descenso rápido, el calentamiento puede dañar la cuerda. La temperatura de uso 
permanente es entre -40°C y 80°C.
Los nudos reducen la resistencia de la cuerda. El nudo recomendado es el de ocho doble apretado con 
un cabo que exceda por lo menos 10 cm.
Considere si le conviene hacer un nudo de tope para eliminar el riesgo de caída en caso de descenso 
con una cuerda corta.
Durante el uso, evite el contacto con bordes afilados, con productos químicos, y con superficies abrasi-
vas o calientes. Evite la fricción entre cuerdas. Esto podría hacer que se rompan. 
2.3 Anclaje
El punto de anclaje debe cumplir con la normativa EN 795 o, en el caso de un anclaje estructural, so-
portar fuerzas de al menos 12 kN. Para evitar una carga excesiva así como los movimientos de balanceo 
en caso de una caída, tense la cuerda y asegúrese de que los puntos de anclaje estén colocados por 
encima del usuario.
2.4 Sistema de Detención de Caídas
El único arnés que se puede usar en el sistema de detención de caídas es el arnés de cuerpo completo 
EN 361.
En el sistema de detención de caídas, el punto de anclaje debe estar siempre colocado correctamente 
para reducir el riesgo y la altura de la caída.
En el sistema de detención de caídas, asegúrese de que haya suficiente espacio debajo del usuario para 
evitar que se golpee con un obstáculo o contra el suelo en caso de una caída. Los cálculos específicos 
del espacio se detallan en los manuales de usuario de los otros componentes (cintas, absorbedores de 
energía, dispositivos móviles de detención de caídas, etc.). 
3) Etiquetado
3.1 Definiciones de etiquetado: 
a: nombre del fabricante
b: lectura obligatoria del folleto informativo
c: modelo
d: código del producto 
e: longitud de la cuerda
f: Número de Seguimiento Individual: número de lote/número individual de serie 
g: número y año de la normativa europea de referencia
h: tipo A o B según la normativa EN 1891
i: diámetro de la cuerda en mm
j: cumplimiento de la Normativa Europea (UE) 2016/425
k:  Número del Organismo Notificado que realizó el control de fabricación
l: AAAA/MM : año y mes de fabricación

This equipement is compliant with European 
regulation on PPE as brought into UK law and 
amended. The declaration of conformity is 
available on mycourant.com
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Undgå kontakt med skarpe kanter, kemikalier, slibende eller varme overflader. Undgå friktion mellem 
reb. Det kan få det til at briste. 
2.3 Forankring
Forankringspunktet skal være i overensstemmelse med EN 795 eller, i tilfælde af strukturel forankring, 
kunne modstå kræfter på mindst 12 kN. Fjern tovslæk og sørg for, at forankringspunkterne er placeret 
over brugeren for at undgå ekstreme belastninger og svingbevægelser i tilfælde af et fald.
2.4 Faldstopsystem
En helkropssele iht. EN 361 er den eneste sele, der kan bruges i et faldstopsystem.
I et faldstopsystem skal forankringspunktet altid være korrekt placeret for at reducere risikoen for 
fald og faldhøjden. 
I et faldstopsystem skal der sørges for tilstrækkelig fri højde under brugeren for at forebygge, at bru-
geren i tilfælde af et fald IKKE rammer et objekt eller jorden. Specifikke beregninger for at bestemme 
den rigtige fri højde findes i brugervejledningerne til andre komponenter (liner, energiabsorberende 
udstyr, mobile faldsikringssystemer osv.). 
3) Mærkning
3.1 Mærkning - definitioner: 
a: producentens navn
b: obligatorisk læsning i informationspjecen
c: model
d: emnekode 
e: rebets længde
f:  Individuelt sporingsnummer: batchnummer / individuelt serienummer
g: nummer og år for den europæiske standard for reference
h: type A eller B i henhold til EN 1891
i: rebets diameter i mm
j: Overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets Forordning (EU) 2016/425
k:  Nr. på det bemyndigede organ, der er inddraget i produktionskontrollen
l: ÅÅÅÅ / MM: år og måned for produktion
I overensstemmelse med EN 1891:  1998 angives producentens navn, materialesammensætningen, 
produktionsåret og rebets standard og type på en indvendig strimmel. 
3.2 Mærkning af et afskåret reb
Hver længde på et afskåret reb skal mærkes i begge ender. Hvis du klipper rebet over, skal følgende 
protokol anvendes for mærkning.
1: mål længden, der skal afskæres
2: varmt snit
3: åben etiketlomme
4: tag en etiket 
5: angiv længden
6: fjern etiketten
7: anbring den på enden

4) Vedligeholdelse
4.1 Opsætning
Inden første brug:
- Reb på spoler skal rulles ud for at forhindre rebet i at sno sig.
- Læg rebet i blød i koldt vand i 24 timer og lad det tørre i et varmt, ventileret rum, væk fra uv-stråler 
og varmekilder. Det krymper ca. 5 %.
4.2 Rengøring
Hvis rebet er snavset, skal det vaskes i koldt vand (ved maks. 30 °C), enten i hånden eller i vaske-
maskinen. Benyt eventuelt et særligt rengøringsmiddel, som ikke påvirker rebets modstand. Lad rebet 
tørre i et varmt (maks. 30 °C), ventileret rum, som ikke er udsat for uv-stråler. Må ikke centrifugeres. 
Brug ikke højtryksrenser. 
4.3 Opbevaring/transport
Opbevar rebet på et ventileret, køligt sted, hvor det ikke er udsat for uv-stråler. Rebet skal holdes væk 
fra kemikalier eller skarpe genstande. 
Opbevar rebet efter brug i en beskyttelsespose, der beskytter det mod uv-stråler, fugt, kemikalier m.m. 
Brug poser med hulmønster for at dræne overskydende fugt.
4.4 Reparationer/ændringer
Alle reparationer eller ændringer skal udføres af Courant eller en autoriseret forhandler.
5) Inspektionsformular 
Det er af afgørende betydning, at dit udstyr er uskadt.
Foruden systematiske kontrol før og efter hver brug, skal der foretages et grundigt eftersyn mindst 
en gang om året. Hyppigheden skal tilpasses typen og intensiteten af brugen og lokale bestemmelser. 
Undersøgelsen skal udføres af en kvalificeret person og/eller en person, der er uddannet af Courant 
eller en autoriseret forhandler. Navnet på revisoren, resultaterne og datoen for eftersynet og datoen 
for næste eftersyn skal være angivet på inspektionsformularen for PV’er. Denne formular, som skal 
udfyldes, når PV’et er taget i brug, indeholder modellen, producentens kontaktoplysninger, serienu-
mmeret (ITN), produktionsår og -måned, købsdatoen, datoen for første ibrugtagning og slutningen af 
den teoretiske holdbarhed. 
Kriterier for kassering: Manglende eller ulæselig mærkning, variationer i rebets længde, forringelse af 
rebets ender, søm eller fletning (revne eller afskårne tråde, afskrabninger, slitage, spor af kemiske eller 
aggressive produkter, misfarvning, forbrændinger, variationer i diameteren, variationer i fleksibiliteten 
...). Listen skal tilpasses dit brug. 
Ødelæg kasserede reb. 
6) Holdbarhed 
Rebets potentielle holdbarhed kan ikke overstige 10 år, regnet fra den første brugsdag (med en mak-
simal opbevaringstid på 12 måneder efter produktionsdatoen). Nogle faktorer påvirker udstyrets hold-
barhed: Intensitet, hyppighed, det miljø, udstyret bruges i, brugerens kompetence, forhold vedrørende 
vedligeholdelse og opbevaring osv. En hændelse, der er opstået ved usædvanlig brug af rebet, kan 
medføre, at rebet skal kasseres efter at det kun har været anvendt én gang. 
7) Courants garanti
COURANT yder 3 års garanti mod materiale- eller fabrikationsfejl på dette reb. Almindelig slitage, 
ændringer, dårlig opbevaring, ringe vedligeholdelse, skade som følge af uheld, forsømmelighed og 
brug, som rebet ikke er beregnet til, er ikke omfattet af garantien.
8) EU-overensstemmelseserklæring
Dette reb opfylder bestemmelserne i med Europa-Parlamentets og Rådets Forordning (EU) 2016/425 
om personlige værnemidler. 
EU-overensstemmelseserklæringen er tilgængelig på mycourant.com
8.1 Bemyndiget organ, der er ansvarligt for EU-typeafprøvning 
8.2 Bemyndiget organ, der er ansvarligt for overvågning af produktionen 
9) Erstatningsansvar
COURANT eller forhandleren kan ikke holdes ansvarlig i tilfælde af skade, personskade eller dødsfald, 
der skyldes forkert anvendelse eller ændring af et COURANT-produkt. Det er brugerens ansvar fuldt ud 
at forstå og følge instruktionerne i denne brugervejledning om korrekt og sikker brug af alle produkter, 
der er leveret af eller gennem COURANT, og kun at anvende produktet til de aktiviteter, som det er 
beregnet til, samt at udføre og anvende alle sikkerhedsprocedurer. Du er personligt ansvarlig for dine 
handlinger og beslutninger: Brug ikke dette udstyr, hvis du ikke kan påtage dig risiciene i forbindelse 
med brugen af produktet.
(*) Egenskaber for rebet 
a: type 
b: diameter 
c: forskydning af mantel 
d: forlængelse 
e: mantelmasse 
f: kernemasse 
g: metrisk masse
h: krympning
i: statisk modstand 
j: materialer
ITN: individuelt serienummer ÅÅÅÅ/MM produktionsår og -måned
Ref.: Produktkode

Společnost Courant ani distributor nemohou nést a nenesou odpovědnost za škody, zranění nebo smrt 
způsobené nesprávným použitím, úpravou nebo záměnou výrobků Courant. Odpovědnost uživatele 
spočívá v porozumění a dodržování pokynů výrobce uvedených v návodu pro bezpečné a správné 
použití výrobků dodávaných či vyráběných společností Courant, způsobem a k účelu, k němuž jsou 
určeny a dodržování a uplatňování stanovených bezpečnostních postupů. Každý nese osobní zo-
dpovědnost za svá rozhodnutí a jednání. Pokud není schopen tuto odpovědnost a rizika přijmout, 
nesmí tyto výrobky používat.
(*) Vlastnosti lana 
a. typ
b.průměr
c.posun opletu
d.průtah
e.podíl opletu
f.podíl jádra
g.hmotnost
h.smrštění
i.statická pevnost
j. materiály
ITN: výrobní číslo
RRRR/MM rok a měsíc výroby 
Ref.: katalogové číslo (kód produktu)

1) Giltighetsområde
Personlig skyddsutrustning (PPE) för skydd mot fall från höjd
Semi-statiskt kärnmantelrep, EN 1891: 1998 för åtkomst med rep och reparbete, canyoning, speleologi 
och räddningsarbete.
2)  Användning
Se till att du har läst och förstått alla instruktioner innan du använder utrustning. Spara instruktioner-
na tillsammans med utrustnings historiklogg. Om utrustning säljs utanför det första mottagarlandet, 
måste dessa instruktioner utfärdas på landets språk.
2.1 2.1 Restriktioner för användning
Utrustnings begränsningar får inte överskridas och utrustning får inte användas för andra tillämpnin-
gar än det är avsett för.
För åtkomst med rep eller reparbete (industriell klättring) är rep av typ A mer lämpliga än rep av typ B.
Rep av typ B har lägre prestanda än rep av typ A. När rep av typ B används, måste man se till att 
skydda dem mot effekterna av nötning, skärskador samt slitage. Man måste alltid försöka förhindra 
risken för fall.
Vid ledklättring (klippklättring och alpinism) måste alltid dynamiska rep, EN 892, användas. 
2.2 Varning
Utrustning får endast användas av en utbildad och kvalificerad person eller under direkt uppsikt av en 
utbildad och kvalificerad person. Repet får endast användas av en person i taget. 
Se till att det finns en säker och effektiv räddningsplan redo för alla nödsituationer, före och under 
användningen.
Om användaren är i dålig fysiskt och/eller psykiskt skick, kan det påverka säkerheten när utrustning 
används.
Innan utrustning tas i bruk, kontrollera längden, märkningen samt om det är i gott skick.
Sluta omedelbart använda utrustning om: 
- livslängden har gått ut,
- utrustning uppvisar defekter som gör att det bör kasseras (se avsnittet om kassering),
- utrustning har utsatts för en tung last eller högt fall,
- du inte känner till utrustnings fullständiga historia,
- du är tveksam över dess säkerhet,
Använd inte utrustning förrän en kvalificerad person har godkänt det skriftligt. 
Kontrollera att utrustningen som används med detta rep är kompatibel. Kontrollera till exempel att 
repets diameter lämpar sig för nedfirningsdon EN 12841 eller EN 341. Använd endast detta rep tillsam-
mans med fallskyddsutrustning som är CE-märkt (t.ex. EN 361 helsele, EN 362 kopplingsanordning).
Använd inte detta rep tillsammans med annan utrustning som kan påverka dess fullständighet eller 
effektivitet. Till exempel en kopplingsanordning eller ett nedfirningsdon med slitna/vassa kanter. 
Nya rep kan vara hala, så effekten av broms- eller säkringsanordningen kan minskas. 
Smältpunkten för materialets beståndsdelar är omkring 230 °C. Under en snabb nedfirning kan up-
pvärmning skada repet. Den permanenta användartemperaturen ligger mellan -40 °C och +80 °C.
Knopar minskar repets hållfastighet. Den rekommenderade knopen är en ordentligt åtdragen dub-
belåtta med en repände på minst 10 cm.
Överväg att knyta en stoppknut i änden av repet för att eliminera risken för fall vid nedstigning med 
ett kort rep.
Undvik att repet kommer i kontakt med vassa kanter, kemikalier, slipmedel eller heta ytor. Undvik 
friktion mellan rep. Det kan leda till att repet brister. 
2.3 Förankring
Förankringspunkten måste överensstämma med EN 795 eller, vid fast, strukturell, förankring, kunna 
tåla krafter på minst 12 kN. För att undvika extrem belastning och svängande rörelser vid fall, håll repet 
sträckt och kontrollera att förankringspunkterna befinner sig ovanför användaren.
2.4 Fallskyddssystem
En EN 361 helsele är den enda sele som får användas till fallskyddssystem.
När repet används som en del av ett fallskyddssystem, måste ankarpunkten alltid vara korrekt place-
rad för att minska risken och fallhöjden vid ett eventuellt fall.
När repet används som en del av ett fallskyddssystem, måste man alltid se till att det finns tillräckligt 
med utrymme under användaren för att förhindra att han/hon stöter emot något, eller slår i marken, 
vid ett eventuellt fall. De specifika uppgifterna för beräkning av fritt utrymme finns i bruksanvisningen 
till de övriga komponenterna (slingor, falldämpare, mobil fallskyddsutrustning, etc.). 
3) Märkning
3.1 Märkning definitioner 
a: tillverkarens namn
b: obligatorisk läsning av informationsbroschyren
c: modell
d: artikelkod 
e: repets längd
f: individuellt spårningsnummer: partinummer/individuellt serienummer
g: nummer och år för europeisk referensstandard
h: typ A eller B enligt EN 1891
i: repets diameter i mm
j: överensstämmelse med EU-förordning (EU) 2016/425
k: inget av det anmälda organ som deltar i kontrollen över tillverkningen
l: ÅÅÅÅ / MM: tillverkningsår och -månad
I enlighet med EN 1891: 1998, anger en inre märkning tillverkarens namn, de material som använts, 
tillverkningsåret, standarden och typen av rep. 
3.2 Märkning av kapat rep
Alla delar av ett kapat rep måste märkas i båda ändar. Om du kapar ditt rep, följ nedanstående pro-
tokoll för märkning.
1 mät upp den längd som ska kapas, 2 använd värmekniv, 3 öppna märkningspåsen, 4 ta en etikett, 5 
ange rätt längd, 6 ta av etiketten, 7 fäst den vid repänden
4) Underhåll
4.1 Bruk
Innan repet tas i bruk för första gången:
- Rep på rulle; rulla först av repet så att det inte vrider sig.
- Blötlägg repet i kallt vatten i 24 timmar och låt det torka på en varm, ventilerad plats utom räckhåll 
från UV-ljus och värmekällor. Repet krymper ca 5 %.
4.2 Rengöring

- Alleen bij 100% polyamide lijn; week de lijn gedurende 24 uur in koud water en laat het drogen in 
een warme, geventileerde ruimte, beschermd tegen uv-straling en uit de buurt van een warmtebron. 
De lijn krimpt ca. 5%.
4.2 Reiniging
Als de lijn verontreinigd is, moet u het in koud water (max. 30 °C) wassen, hetzij met de hand of in de 
wasmachine. Gebruik indien nodig een speciaal wasmiddel dat de weerstand van de lijn niet beïnvloe-
dt. Laat het drogen in een warme (max. 30 °C) en geventileerde ruimte, die niet blootgesteld is aan 
uv-straling. Niet centrifugeren en geen hogedrukreiniger gebruiken. 
4.3 Opslag/transport
Bewaar de uitrusting op een geventileerde en koele plek, waar het niet blootgesteld is aan uv-straling. 
Houdt het uit de buurt van chemicaliën en scherpe voorwerpen. 
Bewaar de uitrusting na gebruik in een tas die beschermt tegen uv-straling, vocht, chemicaliën etc. 
Kies een tas met geperforeerde delen of ventilatie gaten voor de afvoer van overtollig vocht.
4.4 Reparaties/wijzigingen
Eventuele reparaties of wijzigingen moeten door Courant of een erkende distributeur worden uitge-
voerd.
5) Inspectieformulier 
De integriteit van de uitrusting is essentieel voor uw eigen veiligheid.
Naast periodieke inspecties vóór en na elk gebruik dient ten minste elke 12 maanden een grondige 
inspectie te worden uitgevoerd. Deze frequentie moet worden aangepast aan het type en de intensiteit 
van het gebruik, e.e.a. conform lokale voorschriften. De inspectie dient te worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde persoon en/of een persoon getraind door Courant of een erkende distributeur. De 
naam van de inspecteur, de resultaten, de inspectiedatum en de datum van de volgende inspectie 
moeten worden vermeld op het PBM-inspectieformulier. Dit formulier, dat opgesteld wordt bij inge-
bruikname van het PBM, vermeld het model, de contactinformatie van de fabrikant, het individueel 
tracking nummer (ITN), het jaar en de maand van fabricage, de aankoopdatum, de datum van inge-
bruikname en de datum waarop de theoretische levensduur eindigt.
Afkeur-criteria: ontbrekende of onleesbare markering, variaties in de lengte van de lijnen, verslechte-
ring van de uiteinden en/of lussen, naden of vlechten (uitgetrokken of doorgesneden draden, slijtage, 
scheuring, sporen van chemische of agressieve producten, verkleuring, brandplekken, variaties in de 
diameter, variatie in de flexibiliteit, etc.) Deze lijst is niet uitputtend en moet aan het specifieke gebruik 
worden aangepast. 
Vernietig uw afgekeurde uitrusting.  
6) Levensduur 
De potentiële levensduur van de uitrusting mag niet langer zijn dan 10 jaar, beginnend vanaf de 
eerste dag van ingebruikname (met een maximale opslagtijd van 12 maanden na de fabricagedatum). 
Sommige factoren beïnvloeden de levensduur van de uitrusting: gebruiksintensiteit en -omgeving, 
frequentie van gebruik, competentie van de gebruiker, staat van onderhoud en opslag, etc. Een onge-
bruikelijke gebeurtenis tijdens het gebruik kan ertoe leiden dat de uitrusting zelfs na éénmalig gebruik 
moet worden afgekeurd. 
7) Garantie Courant
De uitrusting heeft een garantie van 3 jaar, die eventuele materiaaldefecten en productiefouten dekt. 
Normale slijtage, door de gebruiker gemaakte aanpassingen, verkeerde opslag, gebrekkig onderhoud, 
schade als gevolg van ongevallen, nalatigheid en oneigenlijk gebruik van de uitrusting zijn uitgesloten 
van deze garantie.
8) EU-verklaring van overeenstemming
De uitrusting voldoet aan de Europese Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. 
De EU-verklaring van overeenstemming is te vinden op www.mycourant.com
8.1 Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor het EU-typeonderzoek 
8.2 Aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor toezicht op de fabricage 
9) Aansprakelijkheid
COURANT of de distributeur kan nooit aansprakelijk worden gesteld in geval van schade of (dodeli-
jk) letsel veroorzaakt door misbruik van, of aanpassingen aan een COURANT product. Het is de ve-
rantwoordelijkheid van de gebruiker om de in deze handleiding vermelde instructies voor het correct 
en veilig gebruik van door COURANT geleverde producten volledig te begrijpen en na te leven, en deze 
producten uitsluitend te gebruiken voor de activiteiten waarvoor ze zijn bedoeld en geconstrueerd. 
Dit geldt ook voor het uitvoeren en toepassen van alle veiligheidsprocedures voor en tijdens gebruik. 
U bent persoonlijk aansprakelijk voor uw acties en beslissingen, gebruik deze uitrusting niet als u de 
gevolgen niet kunt overzien.
(*) Eigenschappen van de lijn 
a: type 
b: diameter 
c: mantelverschuiving 
d: rek 
e: gewicht van de mantel
f: gewicht van de kern
g: gewicht
h: retractie
i: statische weerstand 
j: materialen
ITN: individueel tracking nummer 
         : JJJJ/MM: jaar en maand van fabricage
Ref.: artikelcode

1)Návod k použití
Osobní ochranný prostředek (OOP) proti pádu z výšky nebo do hloubky. Nízko-průtažné lano, certifi-
kované podle EN 1891:1998 určené pro práce ve výškách a nad volnou hloubkou (lanovým přístupem i 
pracovním polohováním), canyoning, speleologii a pro záchranu.
2) Použití
Je nezbytné, aby si každý uživatel lana ještě před jeho použitím přečetl návod a plně mu porozuměl. 
Zároveň je nutné uchovat návod k použití ve složce společně se záznamovou kartou lana. V případě, 
že je lano prodáno mimo zemi původního určení, musí být k němu dodán návod v jazyce země použití.
2.1 Limity použití
Lano nesmí být použito k jiným účelům, než ke kterým je určeno a nesmí být překročeno jeho 
přípustné zatížení. Pro použití pro práci v závěsu na laně (lanovém přístupu) a pro pracovní polohování 
jsou vhodnější lana typu A (EN 1891 A).
Lana typu B (EN 1891 B) mají nižší parametry než lana typu A, a v případě jejich použití musí uživatel 
věnovat zvýšenou pozornost ochraně lana proti oděru, prořezu, dalším možným mechanickým poško-
zením. Značnou pozornost je nezbytné věnovat eliminaci rizika pádu.
Pro jištění při volném lezení s jištěním zdola (volné stoupací činnosti) musí být použito dynamické lano 
splňující požadavky EN 892.
2.2 Upozornění
Toto lano mohou používat pouze proškolené nebo odborně způsobilé osoby, případně osoby pod 
přímým dohledem vyškolené či odborně způsobilé osoby. Mělo by být přiděleno k používání pouze 
jediné osobě.
Je žádoucí, aby před použitím (stejně jako v průběhu použití), byl připraven záchranný plán umožňující 
v případě mimořádné události bezpečně a úspěšně provést záchranu. Nedostatečná fyzická kondice či 
špatný psychický stav mohou při použití lana negativně ovlivnit bezpečnost uživatele.
Před každým použitím je nutné zkontrolovat celkový stav lana a jako jeho délku a označení (identi-
fikační štítek).
Lano je nutné bezodkladně vyřadit z používání, pokud:
- uběhla doba jeho životnosti,
- splňuje některou z podmínek pro vyřazení (viz předposlední odstavec v části 5 – Odborné prohlídky),
- bylo vystaveno nadměrnému zatížení nebo pádu,
- není známa historie použití lana nebo nejsou záznamy o historii jeho použití,
- panují jakékoliv pochybnosti o jeho bezpečnosti či stavu.
Lano se nesmí znovu použít, dokud jeho další použití písemně neschválí odpovědná, odborně způ-

En conformidad con la normativa EN 1891:1998, una tira interior indica el nombre del fabricante, los 
materiales de los que está fabricada, el año de fabricación, la normativa que cumple y el tipo de 
cuerda.
3.2 Etiquetar una cuerda cortada
Cada tramo de cuerda cortada debe estar etiquetada en ambos extremos. Si corta la cuerda, siga el 
siguiente protocolo para su etiquetado.
1 mida la longitud a cortar, 2 corte en caliente, 3 abra la bolsita de las etiquetas, 4 tome una etiqueta, 
5 indique la longitud, 6 despegue la etiqueta, 7 péguela en el extremo
4) Mantenimiento
4.1 Acondicionamiento
Antes del primer uso:
- Si la cuerda está en carrete, desenróllela para evitar que la cuerda quede retorcida.
- Ponga en remojo la cuerda durante 24 horas en agua fría y póngala a secar en una habitación cálida 
y ventilada, lejos de los rayos UV y de fuentes de calor. Se encogerá aproximadamente un 5%.
4.2 Limpieza
Si la cuerda está sucia, lávela con agua fría (máximo 30°C), ya sea a mano o en lavadora. Si es nece-
sario, use un detergente especial que no afecte a la resistencia de la cuerda. Póngala a secar en una 
habitación cálida (máximo 30°C) y ventilada, que no esté expuesta a los rayos UV. No la centrifugue. 
No utilice una limpiadora a presión. 
4.3 Almacenamiento/transporte
Guarde su cuerda en un lugar fresco y ventilado, que no esté expuesto a los rayos UV. Manténgala 
alejada de productos químicos u objetos afilados.
Después de usarla, guarde la cuerda en una bolsa protectora contra los rayos UV, la humedad, los 
productos químicos, etc. Use una bolsa calada para eliminar el exceso de humedad.
4.4 Reparaciones/alteraciones
Cualquier reparación o alteración debe ser realizada por Courant o por un distribuidor autorizado.
5) Formulario de inspección
El buen estado de su equipo es vital para su seguridad.
Además de las inspecciones sistemáticas antes y después de cada uso, se debe realizar una inspección 
meticulosa al menos cada 12 meses. Esta frecuencia debe adaptarse al tipo e intensidad del uso y a 
las regulaciones locales. La inspección debe ser realizada por una persona cualificada y/o una persona 
capacitada por Courant o un distribuidor autorizado. El nombre del inspector, los resultados, la fecha 
de la inspección y la fecha de la próxima inspección deben registrarse en el formulario de inspección 
de EPP. Este formulario, llenado cuando el EPP se pone en servicio, contiene el modelo, la información 
de contacto del fabricante, el número de serie (ITN), el año y el mes de fabricación, las fechas de 
compra, la entrada en servicio y el final de la vida útil teórica.
Criterios para desechar una cuerda: marcados ilegibles o inexistentes, variaciones en la longitud de la 
cuerda, deterioro de los extremos, de las costuras o el trenzado (hilos salidos o cortados, abrasiones, 
rasgaduras, rastros de productos químicos o agresivos, decoloración, quemaduras, variaciones en el 
diámetro, variación en la flexibilidad...). Esta lista no es exhaustiva y debe adaptarse al uso que usted 
haga de la cuerda.
Destruya la cuerda desechada. 
6) Vida útil 
La vida útil potencial de esta cuerda no puede exceder los 10 años, a partir del primer día de uso (con 
un tiempo máximo de almacenamiento de 12 meses después de la fecha de fabricación). Algunos 
factores afectan a la vida útil del equipo: intensidad, frecuencia y ámbito de uso, destreza del usuario, 
condiciones de mantenimiento y almacenamiento, etc. Unas circunstancias de uso fuera de lo normal 
podrían hacer que su cuerda tenga que desecharse después de un solo uso. 
7) Garantía de Courant
Esta cuerda tiene una garantía de 3 años contra cualquier defecto de material o de fabricación. Esto 
excluye el desgaste normal por el uso, las alteraciones, un almacenamiento inadecuado, un manteni-
miento deficiente, los daños debidos a accidentes, la negligencia, o el uso para el que no está diseñada 
esta cuerda.
8) Declaración de conformidad de la UE
Esta cuerda cumple con la normativa europea (UE) 2016/425 sobre equipos de protección personal.
La declaración de conformidad de la UE está disponible en mycourant.com
8.1 Organismo Notificado responsable del examen UE de tipo
8.2 Organismo Notificado responsable del control de la producción
9) Responsabilidad
Ni COURANT ni el distribuidor pueden ser hechos responsables en caso de daños, lesiones o la muerte 
causados por el uso incorrecto o la alteración de un producto COURANT. Es responsabilidad del usua-
rio comprender completamente y seguir las instrucciones de este manual para el uso correcto y 
seguro de cada producto suministrado por o a través de COURANT, y utilizarlo sólo para las actividades 
para las que ha sido diseñado, así como llevar a cabo y aplicar todos los procedimientos de seguridad. 
Usted es personalmente responsable de sus acciones y decisiones: no utilice este equipo si no puede 
asumir los riesgos.
(*) Características de la cuerda 
a: tipo 
b: diámetro 
c: funda
d: alargamiento 
e: masa de la funda 
f: masa del núcleo 
g: masa métrica (peso)
h: retracción
i: elongación estática 
j: materiales
ITN: número individual de serie 
         : AAAA/MM año y mes de fabricación
Ref.: código de producto

1) Ambito
Dispositivo di protezione individuale (DPI) contro le cadute dall’alto.
Certificato secondo la norma EN 1891: 1998, Corde con guaina a basso coefficiente di allungamento, 
per sistemi di accesso e posizionamento sul lavoro, canyoning, speleologia e salvataggi.
2) Utilizzo
Si prega di assicurarsi di aver letto e compreso tutte le presenti istruzioni prima di utilizzare la corda. 
Conservare le presenti istruzioni con il file storico della corda. Qualora la corda venga rivenduta al di 
fuori del primo paese di destinazione, le presenti istruzioni devono essere pubblicate nella lingua del 
paese di utilizzo.
2.1 Limiti del campo di applicazione
La corda non deve essere utilizzata oltre i propri limiti o utilizzata per scopi diversi da quello previsto.
In caso di sistemi di accesso o posizionamento sul lavoro, le corde di tipo A sono più indicate delle 
corde di tipo B.
Le corde di tipo B hanno un livello più basso di prestazioni rispetto alle corde di tipo A. Nel caso si 
utilizzino corde di tipo B, prestare attenzione per proteggere dagli effetti delle abrasioni, tagli e usura. 
E’ necessario prestare molta attenzione per ridurre eventuali rischi di caduta.
Nel caso di uso alpinistico da primo di cordata è opportuno utilizzare una corda dinamica ai sensi 
della norma EN 892. 
2.2 Attenzione
La corda deve essere utilizzata da individui formati e qualificati o sotto la supervisione diretta di un 
individuo formato e qualificato. La corda deve essere assegnata a una sola persona. 
Prima e durante l’uso, assicurarsi di avere una procedura di soccorso sicura ed efficace per qualsiasi 
emergenza.
E’ indispensabile una condizione fisica e/o mentale ottimale per non compromettere la sicurezza du-
rante l’utilizzo della corda.
Prima di utilizzare la corda, controllarne le condizioni, lunghezza e la manifattura.
Interrompere immediatamente l’utilizzo della corda, se: 

- la durata di vita è scaduta,
- le condizioni della corda corrispondono a un criterio di scarto (consultare il paragrafo relativo ai 
criteri dettagliati),
- la corda è stata soggetta a un carico o a una caduta importante,
- si ignora quando e come sia stata utilizzata in precedenza,
- in caso di dubbi relativi alla sua sicurezza,
Non riutilizzare la corda fino a che una persona competente non ne ha autorizzato l’uso per iscritto. 
Assicurarsi che le attrezzature utilizzate congiuntamente alla corda siano compatibili. Verificare ad es-
empio che il diametro della corda sia compatibile con i dispositivi di regolazione descritti dalle norme 
EN 12841 o EN 341. Utilizzare la corda solo con i DPI per la prevenzione delle cadute dall’alto con 
marchio CE (EN 361 imbracatura anticaduta, EN 362 connettore...).
Non utilizzare la corda con qualsiasi altra attrezzatura che potrebbe comprometterne l’integrità o 
l’efficacia. Ad esempio connettori o discensori con eccessivi segni di usura (verificare la presenza di 
possibili bave). 
Le corde nuove possono essere scivolose, pertanto l’efficacia di frenata degli assicuratori può dimi-
nuire. 
La temperatura di fusione dei componenti della corda è di circa 230°C. Durante una discesa rapida, 
il surriscaldamento potrebbe danneggiare la corda. La temperatura di utilizzo prevista e ammessa è 
tra i -40°C e gli 80°C.
I nodi riducono la resistenza della corda. Il nodo consigliato è il nodo a 8 doppio ripassato ( nodo delle 
guide con frizione) il cui terminale libero sporga di almeno 10 cm. 
In caso di discesa con una corda corta, si consiglia di effettuare un nodo di bloccaggio al capo libero 
della corda per evitare il rischio di caduta. 
Durante l’utilizzo evitare il contatto con bordi vivi, sostanze chimiche, abrasive o superfici calde. Evi-
tare la frizione tra due corde, poiché potrebbero tagliarsi 
2.3 Ancoraggio
Il punto di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795, o in caso di ancoraggio strutturale, 
sopportare forze di almeno 12 kN. Per evitare un sovraccarico eccessivo e movimenti oscillatori in 
caso di caduta, tendere la corda e assicurarsi che i punti di ancoraggio siano posizionati al di sopra 
all’utente.
2.4 Sistema anticaduta
Le imbracature anticaduta EN 361 è l’unica  sono le uniche imbracature che possono essere utilizzate 
in un sistema anticaduta.
In un sistema anticaduta, il punto di ancoraggio deve essere sempre posizionato correttamente al fine 
di ridurre il rischio e l’altezza di caduta. 
In un sistema anticaduta, assicurarsi che vi sia spazio sufficiente sotto all’utente per evitare che colpis-
ca un ostacolo o la terra in caso di caduta. I calcoli specifici degli spazi sono illustrati nel manuale d’uso 
degli altri componenti (cordini,  assorbitori di energia, sistemi anticaduta mobili, ecc.). 
3) Etichettatura
3.1 Definizioni dell’etichettatura: 
a: nome del produttore
b: lettura obbligatoria dell’opuscolo informativo
c: modello
d: codice articolo 
e: lunghezza corda
f:  numero univoco di tracciatura: numero di lotto/numero di serie distintivo
g: numero e anno della norma europea di riferimento
h: tipo A o B ai sensi della norma EN 1891
i: diametro della corda in mm
j: conformità al regolamento europeo (UE) 2016/425
k:  n. dell’ente notificato coinvolto nel controllo di produzione
l: AAAA/MM: anno e mese di produzione
ai sensi della norma EN 1891: 1998, una striscia interna indica il nome del produttore, i componenti, 
l’anno di produzione, la norma e il tipo della corda. 
3.2 Etichettatura di una corda tagliata
Qualsiasi misura di corda deve presentare un’etichetta ad entrambe le estremità. Se la corda viene 
tagliata, utilizzare il protocollo seguente per l’etichettatura.
1 misurare la misura da tagliare, 2 tagliare a caldo, 3 aprire la busta delle etichette, 4 prendere l’eti-
chetta, 5 indicare la lunghezza, 6 togliere l’etichetta, 7 attaccarla all’estremità
4) Manutenzione
4.1 Preparazione
Prima di utilizzare la corda per la prima volta:
- Per le corde in bobina, srotolare per evitare che la corda si attorcigli.
- Immergere la corda per 24 ore in acqua fredda e lasciare asciugare in un ambiente caldo e ventilato, 
al riparo dai raggi UV e da fonti di calore. Si restringerà circa del 5%.
4.2 Pulizia
Se la corda è sporca, lavarla in acqua fredda (massimo 30°C), a mano o in lavatrice. Se necessario, 
utilizzare un detergente speciale che non comprometta la resistenza della corda. Lasciare asciugare 
in un ambiente caldo (massimo 30°C), ventilato, lontano dai raggi UV. Non utilizzare la centrifuga. Non 
utilizzare l’idropulitrice. 
4.3 Conservazione/trasporto
Conservare la corda in un luogo fresco e ventilato, lontano dai raggi UV. Tenere lontano da sostanze 
chimiche e oggetti appuntiti. 
Dopo l’uso, conservare la corda in un sacchetto protettivo contro i raggi UV, umidità, sostanze chimi-
che, ecc. È opportuno utilizzare sacchetti traforati per evitare eccessiva umidità.
4.4 Riparazioni/Modifiche
Qualsiasi riparazione o modifica deve essere effettuata da Courant o da un distributore autorizzato.
5) Modulo di ispezione 
L’integrità del dispositivo è fondamentale per la sicurezza degli utenti.
Oltre alle ispezioni sistematiche prima e dopo ciascun utilizzo, è necessario effettuare un’ispezione 
approfondita almeno ogni 12 mesi. Questa frequenza deve essere adattata alla tipologia e all’intensità 
di utilizzo, nonché alle normative locali. La verifica deve essere eseguita da una persona competente 
e/o da personale formato da Courant o da un distributore autorizzato. Il nome del revisore, i risultati, la 
data di ispezione e quella della successiva ispezione devono essere registrati sul modulo di ispezione 
del DPI. Questo modulo, compilato al momento della messa in servizio del DPI, contiene le informa-
zioni relative al modello, i dati di contatto del produttore, il numero di serie (TIN), l’anno e il mese di 
produzione, la data di acquisto, la data della messa in circolazione e la fine della durata di vita prevista.
Criteri di scarto: etichetta mancante o illeggibile, variazioni alla lunghezza della corda, deterioramento 
delle estremità, strappi o sfilacciature (fili tirati o tagliati, abrasioni, usura, tracce di sostanze chimiche 
o prodotti aggressivi, scolorimento, variazioni di diametro, variazioni di flessibilità...) L’elenco qui sopra 
è fornito solo a titolo esemplificativo e deve essere adattata al proprio utilizzo. 
Eliminare e smaltire correttamente le corde scartate. 
6) Durata di vita 
La durata di vita potenziale della corda non può superare i 10 anni, a partire dal primo giorno di utilizzo 
(con un tempo massimo di conservazione di 12 mesi dalla data di produzione). Alcuni fattori possono 
influenzare la durata di vita del dispositivo: intensità, frequenza e ambiente di utilizzo, competenza 
dell’utente, condizioni di manutenzione e utilizzo, e così via. Un utilizzo insolito potrebbe far sì che sia 
necessario buttare via la corda dopo un solo utilizzo. 
7) Garanzia Courant
La corda è garantita per 3 anni nei confronti di qualsiasi difetto materiale o di produzione. La garanzia 
non si applica in caso di usura normale, modifiche, conservazione e manutenzione non corretta, danni 
provocati da incidenti, negligenza, utilizzi per cui la corda non è destinata.
8) Dichiarazione di conformità dell’UE
La corda è conforme al regolamento europeo (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale. 
La dichiarazione di conformità dell’UE è disponibile al sito mycourant.com
8.1 Organismo notificato per l’esame UE del tipo 
8.2 Organismo notificato per il monitoraggio della produzione 
9) Responsabilità
Né COURANT né il distributore possono essere ritenuti responsabili in caso di danni, lesioni o decesso 
dovuti a un utilizzo scorretto o alterazione di un prodotto COURANT. Spetta all’utente la responsabilità 
di leggere interamente e seguire le istruzioni del presente manuale per utilizzare in maniera corretta e 
sicura ciascun prodotto fornito da e attraverso COURANT, nonché utilizzarlo solo per le attività per cui 
è stato concepito, effettuando e applicando tutte le procedure di sicurezza. L’utente è personalmente 
responsabile delle sue azioni e decisioni: non utilizzare il dispositivo se non si è in grado di assumerne 
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i rischi.
(*) Caratteristiche della corda 
a: tipo 
b: diametro 
c: fodera guaina 
d: lunghezza 
e: massa guaina 
f: massa principale 
g: massa geometrica
h: retrazione
i: resistenza statica 
j: materiali
ITN: numero di serie distintivo AAAA/MM anno e mese di produzione
Rif.: codice prodotto

1) Toepassingsgebied
Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) tegen vallen.
Kernmantellijn met geringe rek, EN 1891: 1998 gecertificeerd, voor toegang en werkpositionering 
d.m.v. touwtechnieken, canyoneering, caving en reddingsacties.
2) Gebruik
Zorg ervoor dat u deze instructies heeft gelezen en volledig begrijpt voordat u de uitrusting gebruikt. 
Bewaar deze instructies bij het dossier van de uitrusting. Als de uitrusting buiten het eerste land van 
bestemming wordt doorverkocht, moeten deze instructies in de taal van het land van gebruik worden 
verstrekt.
2.1 Toepassingsbeperkingen
De uitrusting mag niet worden overbelast of voor een ander doel worden gebruikt dan waarvoor het 
is bestemd.
Voor toegang of werkpositionering d.m.v. touwtechnieken zijn type-A lijnen meer geschikt dan type-B 
lijnen.
De reden hiervoor is dat type-B lijnen minder sterk zijn dan type-A lijnen. Als type-B lijnen worden 
gebruikt, moeten deze worden beschermd tegen de effecten van schuren, insnijden en slijtage. Doe er 
alles aan om het risico van een mogelijk defect en daardoor een val te beperken.
In voorklimsituaties dient een dynamische lijn conform EN 892 te worden gebruikt. 
2.2 Waarschuwing
Deze uitrusting mag alleen worden gebruikt door een getrainde en gekwalificeerde persoon, of on-
der direct toezicht van een dergelijke persoon. De uitrusting kan aan slechts één persoon worden 
toegewezen. 
Zorg ervoor dat u vóór en tijdens het gebruik een veilig en effectief reddingsplan heeft, mocht zich 
een noodgeval voordoen.
Een slechte fysieke en/of mentale gesteldheid kan uw veiligheid beïnvloeden tijdens het gebruik van 
deze uitrusting.
Controleer vóór gebruik de conditie, lengte en markering van de lijn.
Staak het gebruik van de uitrusting onmiddellijk als: 
- de levensduur is verlopen;
- de conditie van de uitrusting overeenkomt met de afkeur criteria (zie de alinea: inspectie formulier);
- de uitrusting onderworpen is geweest aan een zware last of val;
- u de volledige gebruiksgeschiedenis niet kent;
- u twijfels heeft over de veiligheid ervan.
Gebruik de uitrusting pas weer als een gekwalificeerde persoon schriftelijk toestemming hiervoor heeft 
gegeven. 
Zorg ervoor dat alle onderdelen van de gebruikte uitrusting compatibel zijn. Controleer of de diameter 
van de lijn geschikt is voor afdaalapparaten overeenkomstig EN 12841 of EN 341. Gebruik de uitrusting 
alleen in combinatie met persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen welke voorzien zijn van 
het CE-label en de desbetreffende Europese normering; EN 361 full-body harnas, EN 362 connector 
of karabiner, etc.
Gebruik de lijn niet met een uitrusting die de integriteit of effectiviteit hiervan kan beïnvloeden (bi-
jvoorbeeld een karabiner of afdalingsapparaat met beschadigingen en/of bramen).  
Een nieuwe lijn kan glad zijn, wat wellicht van invloed is op de goede werking van rem- en/of zeke-
ringsmiddelen. 
De smelttemperatuur van de samengestelde materialen van de uitrusting is circa 230 °C. Tijdens een 
snelle afdaling kan de lijn warm worden en daardoor beschadigd raken. De uitrusting mag worden 
gebruikt bij temperaturen tussen de -40 °C en 80 °C.
Knopen verminderen de weerstand van de lijn. De aanbevolen knoop is een strakke dubbele achtknoop 
met een lus van ten minste 10 cm.
Overweeg het inleggen van een eindstop-knoop om het risico van een val bij afdalen met een korte 
lijn te voorkomen.
Voorkom contact met scherpe randen, chemicaliën, schurende of warme oppervlakken tijdens ge-
bruik. Voorkom wrijving tussen lijnen. Dit kan ertoe leiden dat ze breken. 
2.3 Verankering
Het ankerpunt moet voldoen aan EN 795 of, bij structurele verankering, bestand zijn tegen krachten 
van ten minste 12kN. Om extreme belasting en zwaaibewegingen bij een val te voorkomen, moet 
de lijn ten alle tijden strak worden getrokken. Zorg ervoor dat gebruikte ankerpunten zich boven de 
gebruiker bevinden.
2.4 Valbeveiligingssysteem
Een full body harnas volgens EN 361 is het enige harnas dat in een valbeveiligingssysteem mag worden 
gebruikt.
In een dergelijk systeem moet het ankerpunt altijd correct worden gepositioneerd, zodat het valrisico 
en de hoogte van de val worden beperkt. 
In een valbeveiligingssysteem dient de ruimte onder de gebruiker van voldoende afmeting te zijn, 
zodat het raken van een obstakel of de grond tijdens een mogelijke val kan worden vermeden. De 
specifieke ruimteberekening is te vinden in de handleiding van de andere componenten (lijnen met 
valdempers, mobiele valbeveiligingsapparaten etc.). 
3) Product labels
3.1 Definities product labels: 
a: naam van de fabrikant
b: verplicht lezen van de informatie
c: model
d: artikelcode 
e: lengte
f:  individueel tracking nummer (ITN): batchnummer/individueel serienummer
g: nummer en jaar van de Europese referentienorm
h: type A of B conform EN 1891
i: diameter van het touw in millimeter
j: overeenstemming met Europese Verordening (EU) 2016/425
k: nummer van de aangemelde instantie die toezicht houdt tijdens de fabricage
l: JJJJ/MM: jaar en maand van fabricage
In overeenstemming met EN 1891: 1998, een strook met daarop de naam van de fabrikant, de samen-
gestelde materialen, het jaar van fabricage, de normering en het type lijn. 
3.2 Labelen van een afgesneden lijn
Elke afgesneden lijn moet aan beide einden worden voorzien van een label. Als u de lijn afsnijdt, gaat 
u als volgt te werk om het te labelen:
1 meet de lengte van de af te snijden lijn, 2 snijd de lijn door met een voorverwarm mes, 3 open de 
label verpakking,  4 pak een label, 5 vermeld de lengte van de lijn op het label, 6 trek het label van het 
stickervel, 7 plak het label stevig rondom het uiteinde van de lijn
4) Onderhoud
4.1 Voorbereiding
Vóór de eerste ingebruikname:
- Bij lijn op haspels; zorgvuldig afrollen om verdraaiing / kinken te voorkomen.
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sobilá, osoba.
Je-li lano používáno společně s dalšími prostředky, je nutné, aby byly vzájemně kompatibilní. Tedy 
například ohlídat si, aby průměr lana umožňoval použití prostředků umožňujících pohyb po laně 
- EN 12841 nebo EN 341. Použití lana v systému ochrany proti pádu podmíněno použitím osobních 
ochranných prostředků proti pádu nesoucích označení CE (zachycovací postroje EN 361, spojky EN 362 
atp.).
Lano nesmí být použito s prostředky, které mohou negativně ovlivnit jeho celistvost nebo schopnosti. 
Například karabiny (spojky) nebo slaňovací brzdy s ostrými vrypy či hranami.
Nová lana mohou být kluzká, což může snížit brzdnou účinnost slaňovacích či jisticích prostředků.
Teplota tání základních materiálů, z nichž je toto lano vyrobeno, je přibližně 230 °C. I tak mohou vysoké 
teploty vzniklé během rychlého slanění poškodit lano. Lana jsou určena k dlouhodobému použití v 
rozmezí teplot -40°C až +80 °C
Uzel uvázaný na laně snižuje pevnost lana. Doporučeným uzlem je správně uvázané a srovnané osmič-
kové oko s minimálně 10cm volným koncem.
Na spodním konci lana je vhodné vázat bezpečnostní (koncový) uzel, který vyloučí riziko pádu v případě 
slanění na krátkém laně. V průběhu použití je nutné zabránit kontaktu s ostrými hranami, chemikáliemi 
a abrazivními nebo horkými povrchy. Je nezbytné vyvarovat se tření mezi lany. Uvedené, a některé další 
faktory, mohou poškodit lana natolik, že by mohlo vést k jejich selhání.
2.3 Kotvení
Je žádoucí, aby kotvení body splňovaly požadavky normy EN 795, nebo v případě konstrukčního kot-
vení odolaly síle alespoň 12 kN. Z důvodu prevence nadměrného zatížení kotevního bodu a zabránění 
kyvadlovému efektu je nezbytné, aby kotvení bylo ve svislé ose nad uživatelem a veškeré spojovací 
prostředky mezi kotvením a uživatelem byly řádně dopnuté a na laně nebyl být volný průvěs.
2.4 Systém zachycení pádu
V systému zachycení pádu je možné používat výhradně zachycovací postroj EN 361. Zároveň musí být 
kotevní bod správně umístěn, tak, aby se minimalizovalo riziko a délka (výška) pádu.
Dále je nutné, aby v systému zachycení pádu byl pod uživatelem dostatečný bezpečný prostor, a v 
případě pádu nehrozil jeho náraz do nějaké překážky nebo na zem. Při výpočtech bezpečné výšky 
je zapotřebí vycházet z návodů konkrétních použitých osobních ochranných prostředků (spojovacích 
prostředků, tlumičů pádové energie, pohyblivých zachycovačů pádu atd.).
3) Značení
3.1 Vysvětlivky značení:
a. označení výrobce
b. Zovinnost seznámení se s návodem
c. model
d. kód produktu (katalogové číslo)
e. délka lana
f. výrobní číslo: číslo série/unikátní číslo
g. číslo a rok vydání evropské normy, podle níž je lano certifikováno
h. typ lana A nebo B (podle EN 1891)
i. průměr lana v mm
j. shoda s Nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425
k. Zíslo oznámeného subjektu odpovědného za dohled nad výrobou
l. RRRR/MM: rok a měsíc výroby
V souladu s normou EN 1891:1998 je uvnitř, po celé délce lana, identifikační páska, na níž je název 
výrobce, rok výroby lana, materiál, z něhož je vyrobeno, norma a typ lana
3.2 Značení odřezávaného lana
Norma EN 1891 vyžaduje, aby byl každý konec lana opatřen identifikačním štítkem. Při jakémkoliv 
odřezávání lana nebo jeho části lana musí být nově vzniklé konce opatřeny novými identifikačními 
štítky podle následujícího postupu:
1 odměřte požadovanou délku lana, 2 odřízněte horkým nožem, 3 otevřete pouzdro na štítky, 4 vyjměte 
štítek, 5 poznamenejte na něj délku lana, 6 sejměte štítek, 7 nalepte jej na konce lana
4) Údržba
4.1 Uvedení do provozu
Před prvním použitím je nutné:
- rozvinout lano z cívky (to v budoucnu zabrání kroucení lana) a,
- polyamidové lano celé na 24 hodiny namočit do studené vody a poté jej nechat vyschnout na mírně 
teplém, větraném místě, chráněné před UV zářením a mimo zdroje tepla (lano se srazí přibližně o 5 % 
a ustálí svou délku).
4.2 Čištění
Znečistěné lano je vhodné umýt ručně nebo vyprat v pračce ve studené vodě (s maximální teplotou 30 
°C). V případě potřeby je možné použít speciální prací prostředek, který nemá vliv na vlastnosti lana. 
Usušit lano je žádoucí na mírně teplém (do 30 °C) větraném místě, kde není vytaveno UV záření. Je 
zakázáno lano mýt vysokotlakou vodou nebo jej ždímat odstředěním v pračce či ručním kroucením.
4.3 Skladování/transport
Lana je žádoucí skladovat v chladných, větraných prostorách, kde nejsou vystavena ultrafialovému 
záření. Je nezbytné lana chránit před chemikáliemi a ostrými předměty.
Po použití lana je vhodné jej skladovat ve vaku, který jej chrání proti ultrafialovému záření, vlhkosti, 
chemikáliím atp. Nejvhodnější k tomuto účelu jsou prodyšné vaky umožňující odvod vlhkosti.
4.4 Opravy/úpravy
Jakékoli opravy nebo úpravy může provádět výhradně společnost Courant nebo jí autorizovaný dis-
tributor.
5) Odborné prohlídky
Stav prostředku má zásadní vliv na bezpečnost uživatele.
Kromě uživatelských prohlídek před a po každém použití lana, musí být lano podrobeno minimálně 
jedenkrát za dvanáct měsíců odborné periodické prohlídce. Tento interval může být zkrácen v závislos-
ti na způsobu a intenzitě používání lana nebo na místních předpisech. Odborné periodické prohlídky 
může provádět odborně způsobilá osoba pro periodickou prohlídku nebo osoba vyškolená společností 
Courant, případně jejím autorizovaným distributorem. V záznamové kartě OOP (evidenčním listu) 
musí být zaznamenán výsledek prohlídky, datum provedení, jméno revizního technika a datum příští 
prohlídky. Záznamová karta, vypracovaná při uvedení OOP do provozu, zároveň obsahuje údaje o typu 
OOP, název výrobku, označení výrobce, kontaktní údaje na výrobce nebo prodejce, výrobní číslo (tzv. 
ITN složené ze sériového a unikátního čísla), datum výroby, datum nákupu, datum uvedení do provozu 
a předpokládaný konec doby životnosti.
Vysvětlivky údajů na záznamové kartě, která je součástí tohoto návodu:
a) datum prohlídky, b) vyhovující, c) nevyhovující, d) jméno revizního technika, e) podpis revizního tech-
nika, f) datum příští prohlídky, g) datum nákupu, h) datum uvedení do provozu, i) délka lana, j) výrob-
ní číslo, k) jméno vedoucího pracovníka/osoby odpovědné za OOP, l) podpis vedoucího pracovníka/
odpovědné osoby.
Důvody k vyřazení lana z provozu a jeho následnému znehodnocení: překročení doby životnosti, chy-
bějící nebo nečitelné značení (identifikační štítek), změna délky lana, poškození zakončení lana, poš-
kození opletu či šití (vytažené nebo narušené příze, prodření, naříznutí, natržení, stopy působení che-
mických nebo jiných agresivních látek, změna barvy, známky tepelného poškození, změna průměru, 
změny pružnosti či ohebnosti atp.) Tento seznam není vyčerpávající a nemůže obsahovat veškerá poš-
kození v závislosti na podmínky používání lana, která mohou mít vliv na bezpečný a provozuschopný 
stav lana.
Vyřazené lano je nutné znehodnotit takovým způsobem, aby bylo znemožněno jeho další použití.
6) Doba životnosti
Doba životnosti lana je 10 let od data uvedení do provozu (teoretická doba životnosti lana může být 
maximálně 11 let od data výroby, za předpokladu, že bylo maximálně 12 měsíců skladováno a teprve 
poté uvedeno do provozu). Tato doba může být zkrácena vlivem různých faktorů, jako intenzita a 
četnost používání, podmínky, v nichž je užíváno, schopnosti uživatele, způsob skladování a údržby atp. 
Mimořádná událost nebo nevhodné použití mohou vést k vyřazení lana po jediném použití.
7) Záruka Courant
V případě lan poskytuje společnost Courant záruku 3 roky na jakékoli materiální nebo výrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na běžná opotřebení, úpravy, špatné skladování, špatnou údržbu, poškození 
v důsledku nehod, nedbalosti, či použití způsobem a k činnostem, pro něž není lano určeno.
8) EU prohlášení o shodě
Toto lano je ve shodě s Nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 na osobní ochranné 
prostředky. Lano splňuje požadavky evropských předpisů (Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/425 o osobních ochranných prostředcích). EU prohlášení o shodě je k dispozici na mycourant.com
8.1 Oznámený subjekt odpovědný za přezkoušení typu CE
8.2 Oznámený subjekt odpovědný za dohled nad výrobou
9) Odpovědnost
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Om ditt rep är smutsigt, tvätta det i kallt vatten (max 30 °C ), antingen för hand eller i tvättmaskin. 
Vid behov, använd ett speciellt tvättmedel som inte påverkar repets styrka. Låt repet torka i ett 
varmt (max 30 °C), ventilerat rum, där det inte utsätts för UV-ljus. Torktumla inte repet. Använd inte 
högtrycksspruta. 
4.3 Förvaring/transport
Förvara repet på en ventilerad, sval plats där det inte utsätts för UV-strålning. Förvara repet utom 
räckhåll för kemikalier och vassa föremål. 
När repet inte används, förvara det i en påse som skyddar det mot UV-strålning, fukt, kemikalier etc. 
Välj en påse som inte är helt tät, så att eventuell överflödig fukt kan dunsta bort.
4.4 Reparationer/ändringar
Eventuella reparationer eller ändringar måste utföras av Courant eller en behörig distributör.
5) Inspektionsformulär 
Att utrustningen är i gott skick är avgörande för din säkerhet.
Förutom systematiska inspektioner före och efter varje användning, måste en noggrann inspektion 
utföras minst en gång om året. Beroende på typen och intensiteten av användningen, samt lokala 
föreskrifter, kan det hända att repet måste inspekteras oftare. Kontrollen och godkännandet måste 
utföras av en kvalificerad person och/eller en person som utbildats av Courant eller en auktorise-
rad distributör. Kontrollantens namn, resultaten och inspektionsdatumet, samt datumet för nästa 
inspektion, ska registreras på PPE-kontrollformuläret. Detta formulär, som fylls i när PPE tas i bruk, 
omfattar modellen, tillverkarens kontaktuppgifter, serienummer (ITN), tillverkningsår och -månad, 
inköpsdatum, ibruktagande och sista användningsdag (den teoretiska livslängden).
Kasseringskriterier: obefintlig eller oläslig märkning, variationer i repets längd, försämring av ändar, 
flätning eller mantel (lösa eller skadade trådar, nötning, rivskador, spår av kemiska eller aggressiva 
produkter, missfärgning, brännskador, variationer i diameter, varierande flexibilitet...). Denna lista är 
inte fullständig och måste anpassas efter den specifika användningen. 
Förstör ett kasserat rep, återanvänd det inte på något sätt. 
6) Livslängd 
Livslängden får inte överstiga 10 år från och med den första användningsdagen (med en maxi-
mal lagringstid på 12 månader efter tillverkningsdatumet). Vissa faktorer påverkar utrustningens 
livslängd: intensitet, frekvens, miljö, användarens kompetens, underhåll och lagring, m.m. En ovanlig 
händelse kan leda till att repet måste kasseras efter en enda användning. 
7) Courant garanti
Garantin är 3 år och täcker fel som orsakats av material- eller produktionsfel. Garantin gäller inte 
vid normalt slitage, modifieringar, dåliga lagringsförhållanden, dåligt underhåll, skador på grund av 
olyckor, försumlighet samt användning som repet inte är avsett för.
EU-försäkran om överensstämmelse
Detta utrustning uppfyller kraven i EU-direktivet (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning. 
EU-försäkran om överensstämmelse finns att läsa på mycourant.com
8.1 Organ som ansvarar för EU-typkontroll 
8.2 Organ som ansvarar för övervakning av produktionen 
9) Ansvarsskyldighet
COURANT, eller företagets distributör, kan inte hållas ansvarig vid material- eller personskador el-
ler dödsfall som förorsakats av felaktig användning eller ändringar av COURANT-produkter. Det är 
användarens eget ansvar att förstå och följa anvisningarna i denna bruksanvisning för korrekt och 
säker användning av alla produkter från COURANT, och att endast använda dem till de aktiviteter 
som de har konstruerats för, samt att utföra och tillämpa alla säkerhetsprocedurer. Användaren är 
personligt ansvarig för sina handlingar och beslut: Använd inte denna utrustning om du inte kan 
handskas med riskerna.
(*) Repets egenskaper 
a: typ 
b: diameter 
c: mantelförskjutning 
d: uttöjning 
e: procent mantel (i relation till repets totala massa) 
f: procent kärna (i relation till repets totala massa)
g: vikt
h: krympning
i: styrka 
j: material
ITN: individuellt serienummer 
       : ÅÅÅÅ/MM tillverkningsår och -månad
Ref.: produktionskod
  

1)Anvendelsesområde
Faldsikringsmateriel (PV) mod fald fra højde
Kernmantelreb med lav strækevne, certificeret iht. EN 1891: 1998, til rebunderstøttet arbejde og 
arbejdspositionering, canyoning, arbejde i grotter og redningsbrug.
2)Brug
Forvis dig om, at du har læst og forstået alle instruktioner, før du bruger dette reb. Opbevar disse ins-
truktioner med historikfilen til dette reb. Hvis rebet videresælges uden for det første bestemmelses-
land, skal disse instruktioner være skrevet på det sprog, der tales i anvendelseslandet.
2.1 Anvendelsesbegrænsninger
Dette reb må ikke anvendes ud over dens begrænsninger eller bruges til andre formål end dets 
tilsigtede formål.
Reb af type A er bedre egnet til rebunderstøttet arbejde eller arbejdspositionering end reb af type B.
Reb af type B har mindre ydeevne end reb af type A. Ved anvendelse af reb af type B skal man sørge 
for at beskytte rebet mod påvirkninger af afskrabninger, snit og slitage. Der skal træffes forholdsre-
gler for at mindske risikoen for fald.
Ved sportklatring skal der anvendes dynamiske reb iht. EN 892. 
2.2 Advarsel
Dette reb skal anvendes af en uddannet og kvalificeret person eller ved direkte opsyn af en uddannet 
og kvalificeret person. Dette reb skal kun være tildelt én person. 
Du skal sikre, at du har en sikker og effektiv redningsplan for eventuelle nødsituationer, før og under 
brug af rebet.
En dårlig fysisk og/eller psykisk tilstand kan påvirke din sikkerhed, når du bruger dette reb.
Kontrollér rebets stand, længde og mærkning, før du bruger det.
Stop omgående brugen af dette reb, hvis: 
- dets holdbarhed er udløbet;
- rebets stand svarer til et af kriterierne for kassering (se afsnittet om tilbundsgående afprøvning); 
- rebet har været udsat for en stor belastning eller et fald;
- du ikke kender hele rebets brugshistorik;
- hvis du er i tvivl om sikkerheden af rebet.
Genbrug ikke rebet, før en kvalitficeret person skriftligt har godkendt rebet. 
Forvis dig om, at udstyr, der bruges sammen med dette reb, er kompatibelt. Kontrollér, at rebets 
diameter er egnet til anordninger til regulering af reb iht. EN 12841 eller EN 341. Brug kun dette reb 
med PV’er til forebyggelse af fald fra højder, der er forsynet med CE-mærke (EN 361 seler, EN 362 
forbindelsesled ...).
Brug ikke dette reb med andet udstyr, der kan påvirke dets uskadthed eller effektivitet. F.eks. et 
forbindelsesled eller nedfiringsudstyr med støbefinne.  
Et nyt reb kan være glat, så effektiviteten af bremsnings-- eller forsinkelsesanordninger kan være 
nedsat. 
Smeltepunktet for dette rebs materialesammensætning er ca. 230 °C. Ved en hurtig  nedstigning 
kan ekstrem opvarmning beskadige rebet. Temperaturen ved kontinuerlig brug er mellem -40 °C 
og 80 °C.
Knob nedsætter rebets modstand. Det anbefalede knob er et stramt dobbelt 8 med en tamp, der er 
minimum 10 cm.
Overvej at binde en stopperknob for at undgå risiko for fald i tilfælde af en nedstigning med et kort 
reb.
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1 Zakres 
Środki ochrony osobistej (PPE) chroniące przed upadkiem z wysokości. 
Lina rdzeniowa o niskiej rozciągliwości, certyfikat EN 1891: 1998, do dostępu linowego i pozycjonowa-
nia podczas pracy, kajakarstwa, speleologii i ratownictwa. 
2) Użyj 
Upewnij się, że przeczytałeś i zrozumiałeś wszystkie te instrukcje przed użyciem tej liny. Zachowaj te 
instrukcje w pliku historii tej liny. Jeżeli lina jest odsprzedawana poza pierwszym krajem przeznacze-
nia, niniejsza instrukcja musi być wydana w języku kraju użytkowania. 
2.1 Ograniczenia zastosowań 
Ta lina nie może być używana poza jej ograniczeniami lub używana niezgodnie z jej przeznaczeniem. 
Do dostępu linowego lub pozycjonowania pracy liny typu A są bardziej odpowiednie niż liny typu B. 
Liny typu B mają niższy poziom wydajności niż liny typu A. W przypadku stosowania lin typu B 
należy zachować dodatkową ostrożność w celu ochrony przed skutkami przetarcia i przecięcia, zuży-
cia i rozdarcia. Należy zachować szczególną ostrożność, aby zmniejszyć ryzyko upadku. 
W sytuacji wspinania się z prowadzeniem należy użyć dynamicznej liny EN 892. 
2.2 Ostrzeżenie 
Ta lina musi być używana przez przeszkoloną i wykwalifikowaną osobę lub pod bezpośrednim 
nadzorem przeszkolonej i wykwalifikowanej osoby. Ta lina musi być przypisana tylko do jednej osoby. 
Przed użyciem i w trakcie użytkowania upewnij się, że masz bezpieczny i skuteczny plan ratunkowy 
na wszelkie sytuacje awaryjne. 
Słaba kondycja fizyczna i/lub psychiczna może mieć wpływ na Twoje bezpieczeństwo podczas 
korzystania z tej liny. 
Przed użyciem liny należy sprawdzić jej stan, długość i oznakowanie. 
Natychmiast przestań używać tej liny, jeśli: 
- jego żywotność upłynął, 
- stan liny spełnia kryterium odrzucenia (patrz paragraf dotyczący formularza kontroli), 
- lina uległa dużemu obciążeniu lub upadkowi, 
- nie znasz pełnej historii jego użytkowania, 
- jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości co do jego bezpieczeństwa, 
Nie używaj go ponownie, dopóki wykwalifikowana osoba nie autoryzuje go na piśmie. 
Upewnij się, że sprzęt używany z tą liną jest kompatybilny. Sprawdź, czy średnica liny jest odpowie-
dnia np. dla urządzeń regulujących EN 12841 lub EN 341. Używaj tej liny tylko z ŚOI do ochrony przed 
upadkiem z wysokości opatrzonych znakiem CE (uprząż chroniąca przed upadkiem EN 361, łącznik 
EN 362 ...). 
Nie używaj tej liny z żadnym innym sprzętem, który może wpłynąć na jej integralność lub sku-
teczność. Na przykład łączniki lub zjazdy z zadziorami. 
Nowa lina może być śliska, więc skuteczność hamowania przyrządów asekuracyjnych może być 
zmniejszona. 
Temperatura topnienia materiałów składowych tej liny wynosi około 230 °C. Podczas szybkiego 
zjazdu wysokie temperatury mogą uszkodzić linę. Temperatura stałego użytkowania wynosi od -40 
°C do 80 °C. 
Węzły zmniejszają wytrzymałość liny. Zalecanym węzłem jest ubrana i zaakcentowana figura 8 na 
zakolu o długości ogona przekraczającej minimum 10 cm. 
Rozważ zawiązanie węzła korkowego, aby wyeliminować ryzyko upadku w przypadku zjazdu z krótką 
liną. 
Podczas użytkowania należy unikać kontaktu z ostrymi krawędziami, chemikaliami, ściernymi lub 
gorącymi powierzchniami. Unikaj tarcia między linami. Może to spowodować ich awarię. 
2.3 Kotwienie 
Punkt kotwiczący musi być zgodny z normą EN 795 lub, w przypadku zakotwienia konstrukcyjnego, 
wytrzymać siły co najmniej 12 kN. Aby uniknąć ekstremalnych obciążeń i ruchów kołysania w pr-
zypadku upadku, usuń luz liny i upewnij się, że punkty kotwiczenia znajdują się nad użytkownikiem. 
2.4 System zapobiegający upadkom 
Pełna uprząż EN 361 to jedyna uprząż, która może być używana w systemie chroniącym przed 
upadkiem z wysokości. 
W systemie zabezpieczającym przed upadkiem punkt kotwiczenia musi być zawsze prawidłowo 
umiejscowiony, aby zmniejszyć ryzyko i wysokość upadku. 
W systemie chroniącym przed upadkiem należy zwrócić uwagę na wystarczającą prześwit pod 
użytkownikiem, aby zapobiec uderzeniu w przeszkodę lub ziemię w przypadku upadku. Konkretne 
obliczenia prześwitu są szczegółowo opisane w instrukcjach obsługi innych elementów (smyczy, 
amortyzatorów, ruchomych urządzeń zabezpieczających przed upadkiem itp.). 
3) Etykietowanie 
3.1 Definicje oznakowania: 
a: nazwa producenta 
b: obowiązkowa lektura ulotki informacyjnej 
c: modelka 
d: kod przedmiotu! 
e: długość liny 
f: Indywidualny numer śledzenia: numer partii / indywidualny numer seryjny 
g: numer i rok europejskiej normy odniesienia 
h: typ A lub B zgodnie z EN 1891 
i: średnica liny w mm 
j: zgodność z rozporządzeniem europejskim (UE) 2016/425 
k: Nr jednostki notyfikowanej zaangażowanej w kontrolę produkcji 
l: RRRR/MM: rok i miesiąc produkcji 
Zgodnie z normą EN 1891:1998, pasek wewnętrzny wskazuje nazwę producenta, materiały składowe, 
rok produkcji, normę i typ liny. 
3.2 Etykietowanie przeciętej liny 
Każdy odcinek ciętej liny musi być oznaczony na obu końcach. Jeśli przetniesz linę, użyj poniższego 
protokołu do etykietowania. 
1 odmierz długość do odcięcia, 2 cięcie na gorąco, 3 otwartą kieszeń na etykietę, 4 weź etykietę, 5 
wskaż długość, 6 zdejmij etykietę, 7 przyklej ją na końcu 
4) Konserwacja
4.1 Konfiguracja 
Przed pierwszym użyciem: 
- W przypadku lin na szpulach rozwiń, aby zapobiec skręcaniu się liny. 
- Moczyć linę na 24 godziny w zimnej wodzie i pozostawić do wyschnięcia w ciepłym, wentylowanym 
pomieszczeniu, z dala od promieni UV i źródeł ciepła. Kurczy się o około 5%. 
4.2 Czyszczenie 
Jeśli lina jest zabrudzona, wypierz ją w zimnej wodzie (maks. 30 °C), ręcznie lub w pralce. W razie 
potrzeby użyj specjalnego detergentu, który nie wpływa na wytrzymałość liny. Pozostaw do wysch-
nięcia w ciepłym (maksymalnie 30 °C), wentylowanym pomieszczeniu, które nie jest wystawione na 
działanie promieni UV. Nie wiruj na sucho. Nie używaj myjki ciśnieniowej. 
4.3 Przechowywanie/transport 
Przechowuj linę w przewiewnym, chłodnym miejscu, bez ekspozycji na promienie UV. Trzymaj z dala 
od chemikaliów lub ostrych przedmiotów. 
Po użyciu przechowuj linę w pokrowcu chroniącym przed promieniami UV, wilgocią, chemikaliami 
itp. Wybierz ażurowe woreczki, aby odprowadzić nadmiar wilgoci. 
4.4 Naprawy/zmiany 
Wszelkie naprawy lub zmiany muszą być wykonywane przez Courant lub autoryzowanego dystry-
butora. 
5) Formularz kontroli 
Integralność Twojego sprzętu ma kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczeństwa. 
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Oprócz systematycznych kontroli przed i po każdym użyciu, co najmniej co 12 miesięcy należy 
przeprowadzać dokładne badanie. Częstotliwość tę należy dostosować do rodzaju i intensywności 
użytkowania oraz lokalnych przepisów. Weryfikacja musi być przeprowadzona przez wykwali-
fikowanego inspektora i/lub przeszkolonego przez Courant lub autoryzowanego dystrybutora. 
Nazwisko inspektora, wyniki oraz data badania i data następnego badania muszą być zapisane 
w formularzu kontroli ŚOI. Ten formularz, napisany w momencie oddania ŚOI do użytku, zawiera 
model, dane kontaktowe producenta, numer seryjny (ITN), rok i miesiąc produkcji, daty zakupu, 
dopuszczenia do użytku i koniec teoretycznego okresu użytkowania . 
a data badania, b zgodny, c niezgodny, d nazwa inspektora, wiza inspektora, f data kolejnego 
badania, g data zakupu, h data rozpoczęcia eksploatacji, i długość, j numer seryjny , k kierownik 
ppe, l wiza menedżera. 
Kryteria odrzucenia: brakujące lub nieczytelne oznakowanie, różnice w długości liny, zepsucie 
się końcówek, szwów lub oplotu (zaciągnięte lub przecięte nitki, przetarcia, rozdarcia, ślady 
produktów chemicznych lub agresywnych, przebarwienia, przypalenia, różnice w średnicy, 
zmienność elastyczności ...) Ta lista nie jest wyczerpująca i musi być dostosowana do Twojego 
zastosowania. 
Zniszcz odrzuconą linę. 
6) Żywotność 
Potencjalna żywotność tej liny nie może przekroczyć 10 lat, licząc od pierwszego dnia użytko-
wania (przy maksymalnym okresie przechowywania 12 miesięcy od daty produkcji). Niektóre 
czynniki wpływają na żywotność sprzętu: intensywność, częstotliwość, środowisko użytkowania, 
kompetencje użytkownika, stan konserwacji i przechowywania itd. Nietypowy przypadek użycia 
może doprowadzić do wyrzucenia liny po jednorazowym użyciu. 
7) Gwarancja sądowa 
Ta lina jest objęta 3-letnią gwarancją na wszelkie wady materiałowe lub produkcyjne. Wyklucza 
to normalne zużycie, modyfikacje, złe przechowywanie, słabą konserwację, uszkodzenia spowo-
dowane wypadkami, zaniedbania, użytkowanie, do którego ta lina nie jest przeznaczona. 
8) Deklaracja zgodności UE 
Ta lina jest zgodna z europejskim rozporządzeniem (UE) 2016/425 dotyczącym osobistego 
wyposażenia ochronnego. 
Deklaracja zgodności UE jest dostępna na mycourant.com 
8.1 Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za badanie typu UE 
8.2 Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za monitorowanie produkcji 
9) Odpowiedzialność 
COURANT ani dystrybutor nie mogą być pociągnięci do odpowiedzialności w przypadku 
uszkodzeń, obrażeń lub śmierci spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem lub modyfikacją 
produktu COURANT. Obowiązkiem użytkownika jest pełne zrozumienie i przestrzeganie instrukcji 
zawartych w niniejszym podręczniku w celu prawidłowego i bezpiecznego użytkowania każdego 
produktu dostarczonego przez firmę COURANT lub za jej pośrednictwem oraz używania go 
wyłącznie do czynności, do których został zaprojektowany, a także przeprowadzanie i stosowanie 
wszystkich procedur bezpieczeństwa. Ponosisz osobistą odpowiedzialność za swoje działania i 
decyzje: nie używaj tego sprzętu, jeśli nie jesteś w stanie ponieść ryzyka. 
(*) Charakterystyka liny 
typ 
b: średnica 
c: poślizg osłony; 
d: wydłużenie 
e: masa osłony 
f: masa rdzenia 
g: masa metryczna 
h: wycofanie 
i: opór statyczny 
j: materiały 
ITN: indywidualny numer seryjny 
         : RRRR/MM rok i miesiąc produkcji 
Nr ref.: kod produktu 
Jeśli masz POZNAJ ANSI na temat charakterystyki liny: 
« Norma ANSI Z133-2017 dla operacji sadowniczych 
Ta linia jest odpowiednia do wspinania się po drzewach. Spełnia wszystkie wymagania eksploa-
tacyjne normy ANSI Z133 dla lin wspinaczkowych do pielęgnacji drzew. Ta norma wymaga, aby 
liny wspinaczkowe miały minimalną średnicę 1/2 cala (12,7 mm) z następującym wyjątkiem: W 
pracach sadowniczych nie podlegających przepisom zastępującym Z133.1, lina wspinaczkowa 
musi mieć co najmniej 7/16 cala (11 mm). ) może być stosowany pod warunkiem, że pracodawca 
może wykazać, że nie stwarza to zagrożenia dla bezpieczeństwa arborysty oraz że arborysta 
został poinstruowany w jego stosowaniu. »
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